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Introduction
Fundamentals and Advances
in Balkan Linguistics

Gjorgje Bozhoviq
University of Belgrade, Serbia

Aleksandar Trifunovic
University of Ljubljana, Slovenia

The present issue of Balcania et Slavia consists of a selection of pa-
pers based on the presentations given at the first international meet-
ing of Fundamentals and Advances in Balkan Linguistics (FABL), held
at the University of Belgrade on November 16-18, 2023.

By organising FABL, we wanted to create a forum for the current
high-quality work in Balkan linguistics, especially the one that deals
with less widely researched varieties, topics or innovative method-
ologies, as well as to foster networking between researchers from
various academic centres around the world where this work is cur-
rently being done. To the best of our knowledge, there was no other
similar international event, devoted specifically to Balkan linguis-
tics, and we felt the need for such venue. The turnout of the confer-
ence proved that our intuitions were sound.

A total of 44 papers were presented at FABL, including six ple-
naries. Out of the latter, three invited talks, presenting some of the
cutting-edge research on language contacts with an interdisciplinary
or otherwise methodologically innovative dimension, were delivered
by Ana Stulic (Bordeaux-Montaigne) on the sociolinguistics of Judeo-
Spanish in the Balkans, Lumnije Jusufi (HU Berlin) on Albanian-Slav-
ic dialect contacts in western Macedonian border zones, and Adina
Dragomirescu (Bucharest) on how a formal approach to diachronic
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(micro)variation can shed novel light on the effects of language con-
tact in syntax, focusing on Romanian-Slavic contacts in the syntax
of Old Romanian and Istro-Romanian.

In addition, three remaining plenary talks were delivered by dis-
tinguished scholars in the field, who also served as members of the
FABL Scientific Advisory Board. Professor Irena Sawicka (Warsaw)
opened the conference with a talk on multiple sources of selected
phonetic and morphosyntactic balkanisms. On the second day, acad-
emician Marjan Markovikj (Skopje) delivered a talk on Macedoni-
an-Aromanian interferences in the prepositional system, focusing
particularly on instances of double prepositions. The conference con-
cluded with a joint plenary talk by Evangelia Adamou (Paris) and An-
drey N. Sobolev (St. Petersburg), who presented the multinational
collaborative project on creating a new up-to-date Atlas of the Bal-
kan Linguistic Area, produced by a team of 24 co-authors from 13 in-
stitutions across nine European countries.

In addition to lectures, as a special plenary event FABL has also
hosted the promotion of the most recent publications on Balkan Ro-
mance and Romani anthropological and contact linguistics, (co-)ed-
ited and (co-)authored by researchers from the Institute for Balkan
Studies of the Serbian Academy of Sciences and Arts, viz. Annemarie
Sorescu-Marinkovi¢, Svetlana Cirkovié, and Mirjana Mirié.

The remaining talks, in total 38 of them, were presented in eleven
parallel sessions on various aspects of Balkan linguistics, bringing
together 55 authors and co-authors, affiliated with 32 different in-
stitutions in 18 countries, from USA to Japan. Five of those, included
in this volume of Balcania et Slavia, truly showcase the span and the
main topics of the conference. Some of them take a wider contrastive
or comparative approach, while others focus on very specific local
contact situations. All levels of linguistic structure and analysis are
represented-phonology, morphology, syntax, discourse, and the lex-
icon. The languages analysed include all major members of the Bal-
kan sprachbund and beyond, viz. South Slavic varieties - both Balkan
Slavic and the non-balkanised western South Slavic dialects - Alba-
nian, Modern Greek, and Balkan Romance.

In their collaborative paper, entitled The Discoursive Functions of
zar-Questions in Macedonian and Serbian, Eleni Buzarovska from the
Ss. Cyril and Methodius University and Liljana Mitkovska, both from
Skopje, present the results of their research on questions marked by
particles zar or zarem in Macedonian and zar in Serbian. The authors
argue that the element zar functions as a modal operator, serving to
amplify the assertiveness of a presuppositional question it introduc-
es, simultaneously altering the polarity of the encoded proposition.
Consequently, zar-questions convey a negative bias, rendering them
most suitable for contexts involving contradiction. In order to deter-
mine the functional distribution of zar-questions in Macedonian and
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Serbian and to assess the extent of their convergent development,
the analysis was based on over 400 examples extracted from literary
prose in both languages. It has revealed notable similarities between
the two languages, whereby zar-questions appear to serve three pri-
mary functions: that of rhetorical, assertive, and biased questions.
Rhetorical questions, which are prevalent in both language samples,
generate a strong epistemic conflict, resulting in emphatic effects.
Assertive questions emphasise specific aspects of the epistemic con-
flict, heightening their assertiveness, while in biased zar-questions,
assertiveness turns out to be lowest. A specific value of this paper
lies in the fact that it is one of the rare analytical contributions to
Balkan pragmatics.

In the paper on Agreement, Case and Definiteness in Balkan Exis-
tential Constructions, Alberto Frasson from the University of Wroctaw
presents a minimalist syntactic account of the so-called definiteness
effects in existential constructions, focusing on the Albanian, Bulgar-
ian, Macedonian, Modern Greek, and Serbian counterparts of Eng-
lish there-constructions. Despite the superficial differences, the pa-
per argues for a unified syntactic analysis for the constructions in
question, i.e. for a single Balkan existential construction. It focuses
on structures with a 3sc neuter have-copula and a post-copular NP
(the pivot), which show some degree of variation among the Balkan
languages in case marking on the pivot. Thus, while Albanian and
Greek use indefinite accusative pivots in this construction, Bulgar-
ian and Macedonian have indefinite pivots, and Serbian uses gen-
itive-marked pivots. All three strategies, however, follow from the
presentative nature of such existential constructions, which gener-
ally disallow definite post-copular pivots (with genitive objects in
Serbian encoding indefiniteness), and the paper further argues that
the non-nominative pivots cannot be the grammatical subject of the
construction. Rather, a 3sc null expletive with valued @-features and
an unvalued case feature, functioning like pro, is a target for agree-
ment operations, thus blocking agreement with the pivot. The have-
copula, encoding specific interpretative features associated with pre-
sentativity, allows for non-nominative case assignment in Albanian,
Greek, and Serbian in view of its argument structure, so that the piv-
ot is actually the object, which explains accusative case assignment
in Albanian and Greek. In addition to providing a unified approach
to definiteness effects in these Balkan existentials, this paper dem-
onstrates the methodological and explanatory potential of a formal
approach to traditional balkanisms, such as have-existentials, and to
(micro)variation in Balkan linguistics.

Niyaz Kireyev from the Ecole normale supérieure of the Uni-
versité Paris Sciences et Lettres, in the paper entitled FaskaHckue
NPOKAUMUKU U UCMOPUSA CAABAHCKO020 coto3a unu [Balkan Proclit-
ics and the History of the Slavic Conjunction ili ‘or’], deals with the
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accentual history of the Slavic conjunction ili ‘or’, in particularin the
light of its South Slavic reflexes, where this conjunction is best at-
tested. The paper argues that, contrary to earlier claims, the word
originally had final accent, at least in South Slavic, as evidenced by
the exclusively attested Middle Bulgarian form ili, but later it became
proclitic, whence the initially stressed forms such as Modern Bulgar-
ian ili and BCMS ili. This reanalysis allows the author to propose an
alternative etymology for the conjunction ili, whereby it represents a
compound made of i ‘and’ and the historical conjunction li ‘or’ (rath-
er than i + question particle li, which is standardly assumed). As a
compound of a proclitic and an enclitic, ili is regularly oxitonic, but
due to its further grammaticalisation and procliticisation, it surfac-
es with an initial falling tone in BCMS, as do some other disyllabic
proclitics, like the prepositions medu and protiv. While tackling the
issues of Slavic historical accentology, especially those transcending
the traditional eastern vs. western South Slavic and balkanised vs.
non-balkanised divide, this paper also stresses out the importance
of integrating the data from the South Slavic continuum as a whole.

Kenta Sugai from the Hokkaido University in Sapporo, in the pa-
per entitled The Integration of Romanian Loan Verbs in the Bulgar-
ian Dialect of Romania, explores the borrowing of verbs in the Bul-
garian dialect of Branesti in Romania, while aiming to investigate
how bilingual speakers integrate Romanian loan verbs in their Bul-
garian vernacular. The research is based on the data collected dur-
ing the author’s own fieldwork in the village. It is argued that the bi-
lingual speakers of Branesti Bulgarian may choose either a direct or
indirect loan verb insertion strategy, and in the latter case, they uti-
lise the suffix -‘askd, borrowed from Romanian, which was extended
and generalised as a loan verb integration marker. This process is
motivated by formal similarities between the Romanian inflection-
al suffix -d and the thematic vowel of Bulgarian verbs, as well as be-
tween -‘askd and the Bulgarian suffix -ka. An additional factor allow-
ing for this generalisation may be the high productivity of both the
verbal suffix -esc in Romanian and the suffix -ka in Bulgarian. These
are ultimately the reasons why the bilingual speakers choose to ex-
tend and generalise -‘askd as a morphological integration marker of
Romanian loan verbs with suffixes in general. A particular contribu-
tion of this paper to the existing body of research on Romanian loan
verb integration in the Bulgarian dialect of Romania lies in combin-
ing the original fieldwork data with both quantitative and contras-
tive analysis, which has not been undertaken before.

Aleksandar Trifunovi¢ from the University of Ljubljana, in the pa-
per entitled The Role of the Particle po- in the Comparison of Adjec-
tives in Shtokavian Dialects, tracks the areal distribution of this par-
ticle across Shtokavian dialects, trying to establish a border between
the dialects that have the particle po and those in which this particle
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is not present. The particle po is characteristic of almost all Slavic
languages, including the evidence that it used to exist in Slovene in
the earlier stages of its development, as well, although the modern
standard language lacks it. That leads to the conclusion that Proto-
Slavic had it, too. However, while in most other Slavic languages, the
particle po has a uniform meaning within the given language, Shtoka-
vian dialects display a whole spectrum of its meanings and usage.
In some dialects, it is used only with the positive degree, in others
with both positive and comparative degrees, while in some, it can
be used with adjectives in all three degrees of comparison, bearing
the meanings from “less than” to “pretty much” in some dialects, to
“more than” or “quite” in others, while in some dialects, the particle
po is grammaticalised as the only way of forming the comparative de-
gree of adjectives, a trait traditionally described as a balkanism. The
paper also briefly touches on the chronology of the switch from syn-
thetic to analytic type of comparison in the Torlak dialects, associat-
ing it with the same shift that Macedonian and Bulgarian underwent.

We wish to thank the reviewers for both the conference abstracts
and the papers in this volume, for sharing their expertise, as well as
the editors of Balcania et Slavia for hosting the papers and Edizio-
ni Ca’ Foscari for supporting the publication. We extend our special
gratitude to Jasmina Moskovljevi¢ Popovi¢, Andrey N. Sobolev, and
Giuseppina Turano, for their support and guidance. It is our hope that
FABL will become a traditional gathering of Balkan linguists, with
the next event anticipated to take place in 2025.
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Definiteness in Balkan

Existential Constructions

Alberto Frasson
University of Wroclaw, Poland

Abstract This paperdiscusses agreement and definiteness effects in existential con-
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properties of existential pivots known as definiteness effect: post-copular pivots in exis-
tentials have to be indefinite. In Balkan languages, the contrastis also signaled by the use
of adedicated copula exhibiting singular neuter agreement. I argue that existential pivots
areinterpreted as semantic objects, as evidenced by the assignment of non-nominative
case. | propose that existential copulas take two nominals: the post-copular pivotand a
pre-copular null expletive, which behaves as the subject of the construction.
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1 Introduction

This paper presents a minimalist syntactic account of agreement and
definiteness effects in existential constructions, focusing on Albani-
an, Bulgarian, Greek, Macedonian and Serbian counterparts of Eng-
lish there-constructions. Despite the superficial differences, I argue
for a unified syntactic analysis for these constructions in Balkan lan-
guages. The study eventually aims at defining the type of construc-
tion exhibited by the languages under analysis as a generalized Bal-
kan* existential pattern.

The study builds on a well-known contrast between locative and
existential constructions in English; starting from Milsark (1974),
literature has revealed a cross-linguistic restriction on definiteness
properties of existential pivots: the definiteness effect predicts that
post-copular pivots in existential constructions have to be indefi-
nite. This effect extends to Balkan languages, where the contrast be-
tween locative and existential constructions is also signaled using a
dedicated have copula, which exhibits singular neuter? agreement.

In line with previous formal approaches to Balkan languages
(Turano 2021; Kampanarou 2023; Frasson, VaiksSnoraité forthcom-
ing), I argue that existential pivots are interpreted as ‘semantic ob-
jects’, as evidenced by the assignment of accusative (in Albanian and
Greek) or genitive (in Serbian) to post-copular pivots. I propose that
existential copulas take two nominals: the post-copular pivot and a
pre-copular null expletive, which behaves as the grammatical sub-
ject of the construction.

Hence, the indefinite pivot is assigned structural accusative case
by the copula in Albanian and Greek, as nominative is already as-
signed to the null expletive subject. Bulgarian and Macedonian do not
morphologically mark case on the pivot, which however needs to be
indefinite. I argue that such restriction on definiteness is responsible
for genitive assignment to Serbian existential pivots: following Kagan
(2009; 2012), I assume that genitive is particularly likely to appear on
indefinite arguments as it expresses lack of existential commitment.

The paper is organized as follows: Section 2 discusses the contrast
between locative and existential constructions; Section 3 presents
the Balkan data, focusing on formal and interpretive differences

1 I refer to Balkan languages as to the languages spoken in the Balkan peninsula,
rather than just those belonging to the Balkan Sprachbund.

2 The data show that neuter gender is not marked on all copulas, but only in partici-
ple forms used in past tenses. Given that existential agreement is analyzed here as a
regular instance of subject-verb agreement, I propose that the lack of gender marking
on present tense copulas follows from a more general configuration of the verbal sys-
tem in the languages under analysis, whereby the gender of the subject is normally not
realized on finite verbs, but only on (some) non-finite verbs.
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between locative and existential constructions in Albanian, Bulgari-
an, Greek, Macedonian and Serbian. In Section 4, I show that the dif-
ference between locative and existential constructions is reflected
in their interpretation as predicative or thetic constructions; in ad-
dition, I propose that existential pivots do not exhibit subject proper-
ties. Building on this notion, in Section 5 I present a syntactic anal-
ysis of locative and existential constructions, discussing agreement,
case assignment and interpretive properties of the copula. Section
6 concludes the paper.

2 Existential and Locative Constructions

This paper analyzes the opposition between locative and existential
copular constructions from the perspective of Balkan languages.
The difference between locative and existential constructions has
received wide attention in the generative syntactic tradition, since
Milsark (1974), who studied the contrast between existential there-
constructions (1a) and locative structures (1b) in English.

(1) English

a. There are cats here.
b.  Thecatsare here.

Locative constructions (1b) can be assimilated to regular predica-
tive constructions, with a definite nominal functioning as a subject
of predication. The components of an existential construction require
the introduction of some additional concepts. Existential construc-
tions like the one in (1a) exhibit special morphosyntactic properties
that set them apart from locatives; they are made up of a pivot, a cop-
ula, a coda and an expletive subject.

The pivot is a noun phrase denoting an entity whose existence is
presented in the sentence. Cross-linguistically, pivots tend to be real-
ized as indefinite nouns. The restriction on the realization of definite
pivots is known in the literature as Definiteness Effect (Milsark 1974):

Definiteness effect (Milsark 1974)
The post-verbal noun phrase of existential there-clauses in Eng-
lish must be indefinite.

This effect seems to hold quite generally cross-linguistically, as Bal-
kan languages will confirm.

The second component of an existential construction is the coda,
representing the portion of an existential construction where the
spatial or temporal coordinates in which the existence of the pivot is

15
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assumed; the coda provides a domain in which the pivot can be in-
terpreted. For the present discussion, I assume that the coda is rep-
resented in syntax as a VP adjunct (McNally 1992).

The copula is generally (though not universally) represented as a
verb predicating the existence of the pivot.

Finally, the expletive is intended as a dummy form which lacks
referential properties, whose role is assumed to be that of a filler
of the subject position if, for independent reasons, the subject can-
not be null.

Most relevantly for the present discussion, not all elements dis-
cussed above need to be present in an existential construction.
Francez (2007) showed that only the pivot is cross-linguistically uni-
versally obligatory in existential constructions. Codas are always
available, but never obligatory. Copulas are always optional and there
is cross-linguistic variation in their realization. Expletives are gen-
erally obligatory, if available in the system.

The literature on existential constructions is extensive and dis-
cusses the nature of such constructions in a variety of languages.
Cross-linguistic studies (Bentley et al. 2015; Francez 2007; McClos-
key 2014; McNally 2011; Moro 1997; Sarda, Lena 2023) revealed that
both existential and locative constructions express the existence or
the presence of someone or something in a context (McNally 2011).
However, existential constructions may exhibit a cluster of formal
properties that set them apart from locative constructions. Consid-
er the French examples in (2a) and (2b):

(2) French

a. |l y a des chats ici.
EXPL.3SG.NOM LOC have.PRS.35G  IND  cat.PL.PART here
‘There are cats here.

b. Les chats sont ici.
the.DEF.PL cat.PL.NOM be.PRS.3PL here
‘The cats are here.’

The existential sentence in (2a) uses the expletive pronoun il, the have
copula y a, the indefinite pivot des chats and the locative coda ici. In
(2b), the locative construction exhibits a preverbal definite nominal
and uses a be copula.

There are even more fine-grained differences between the struc-
tures presented in (2a) and (2b). First, the use of a be copula in the
locative in (2b), which contrasts with the use of a have copula in the
existential construction (2a). Besides, the be copula in (2b) exhibits
full person and number agreement with the preverbal plural DP les
chats. The have copula in (2a) does not agree with the post-copular
pivot: the copula is marked for third person singular whereas the
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Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
4,1,2024,13-34


http://cat.pl
http://the.def.pl
http://cat.pl

Alberto Frasson
Agreement, Case and Definiteness in Balkan Existential Constructions

pivot is marked for plural. The have copula in (2a) agrees with the
preverbal dummy subject il, a masculine singular form. Third, the
post-copular pivot in (2a) is preceded by the preposition des, used in
French as a partitive marker. In Section 3, I show that parallel con-
trasts between existential and locative constructions can be found
across Balkan languages too.

3 Data

Balkan languages exhibit a high degree of variation in the rendition
of English and French existential constructions (see Sobolev 1997 on
Balkan Slavic). Nevertheless, locative and existential constructions
can be clearly identified based on a number of formal properties, sim-
ilarly to what was shown in Section 2. In the present study, I focus on
standard? varieties of Albanian, Bulgarian, Greek, Macedonian and
Serbian, where a contrast emerges between locative sentences and
existential structures exhibiting default third singular neuter agree-
ment on a have copula. I identify three patterns in the realization of
existential constructions: the Bulgarian-Macedonian one, the Albani-
an-Greek one and the Serbian one. In the remainder of this section,
I present them separately.

The first pattern is represented by Bulgarian® and Macedonian,
which alternate different copulas and definite or indefinite forms of
the nominal in the construction.

(3) Bulgarian

a. Tuk ima kotk-i.
here  have.PrRS.3sG  cat-pPL
‘There are cats here.’

b. Kotk-i-te sa tuk.
cat-PL-DEF be.PRS.3PL here
‘The cats are here.”

3 Forthe purposes of the present study, I focus on standard varieties of the languag-
es under analysis. I leave the discussion of dialectal variation in the use of existential
and locative constructions in Balkan languages for future research.

4 An anonymous reviewer pointed out that Bulgarian allows for existential construc-
tions with definite pivots and doubling accusative clitics:
(i) Ima gi darveta-ta (...).

have.prs.3s¢ them.acc.3pL tree-pL-DEF

‘There are the trees (...)."
I leave the discussion of the role of the definite article in such examples for future re-
search. The presence of an accusative clitic in (i) can support the analysis of case as-
signment presented in the following sections.
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(4) Macedonian

a. Tuka ima mack-i.
here  have.PRS.3sG  cat-pPL
‘There are cats here.’

b. Mack-i-te se tuka.
cat-PL-DEF be.PRS.3PL here
‘The cats are here.”

In both languages, existential constructions (3-4a) exhibit a have
copula in the third person singular followed by an indefinite pivot.
Conversely, locative constructions (3-4b) exhibit a pre-copular defi-
nite nominal, followed by a fully agreeing be copula.

Albanian and Greek present a similar, but slightly more complex
pattern: just like Bulgarian and Macedonian, existential construc-
tions use a third person singular have copula and a post-copular in-
definite pivot (5-6a), while locative constructions use a pre-copular
definite nominal and a be copula (5-6b).

(5) Albanian

a. Ka mac-e kétu.
have.Prs.3sG cat-PL.ACC  here
‘There are cats here.’

b. Mac-e-t jané kétu.
cat-PL.NOM-DEF be.PRS.3PL here
‘The cats are here.

(6) Greek (Kampanarou, 2023)

a. Echei kafé sto ntouldpi.
have.Prs.3sG coffee.sG.Acc  in cupboard.
‘There is coffee in the cupboard.’

b. 0 kafé-s einai sto  ntoulapi.
the.DEF.PL coffee-SG.NOM be.PRS.35G in cupboard.
‘The coffee isin the cupboard.’

Unlike Bulgarian and Macedonian, Albanian and Greek existential
constructions reveal another important property: the post-copular
indefinite pivots in (5a) and (6a) are assigned accusative case. I will
assume that this holds both for Greek, where accusative is sometimes
morphologically distinct from nominative, and Albanian, as argued
in Turano (2021), even though the nominative-accusative alternation
is not morphologically realized in Albanian indefinite nouns.
Finally, Serbian exhibits properties that parallel the ones dis-
cussed for the remaining languages: existentials use a have copula
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that does not agree in number with the post-copular pivot (7a),” while
locatives are formed with a nominative case-marked nominal, a fully
agreeing be copula and an obligatory locative marker (7h).

(7) Serbian

a. Ima macak-a ovde.
have.PRs.3sG cat-PL.GEN here
‘There are cats here.

b. Mack-e su ovde.
cat-PL.NOM be.PRS.3PL  here
‘The cats are here.

However, Serbian presents a further complication; on a par with
Albanian and Greek, Serbian post-copular pivots are not nomina-
tive-marked. Unlike Albanian and Greek, the Serbian pivot in (7a) is
genitive-marked.

A further difference between Serbian and other Balkan languag-
es regards the use of have copulas. In the other languages discussed
in the present study, the use of different copulas in locative and ex-
istential constructions is preserved in past tense: a non-agreeing
have copula is used in past existential constructions in Albanian in
(8a), in contrast with the fully agreeing be copula in the past loca-
tive construction in (8b).

(8) Albanian

a. Kétu kishte mac-e.
here  have.PST.35G cat-PL.ACC
‘There were cats here.’

b. Mac-e-t ishin kétu.
cat-PL.NOM-DEF  be.PST.3PL here
‘The cats were here.

The difference between the two constructions in the past tense par-
allels the one shown in (5a-b) for present tense.

In the case of Serbian, the alternation between be and have is neu-
tralized in the past, as both existential and locative constructions

5 As pointed out by a reviewer, Serbian allows for full agreement in constructions
with a have copula and a post-copular nominative nominal:
(ii) Ima-ju mack-e ovde.

have.prs-3pL cat-pL.NoM  here

‘There are cats here.’
Such examples are discussed, among others, in Hartmann and Mili¢evi¢ (2008). I as-
sume that these structures represent a third possibility, not discussed in the present
work, which can be defined as “inverse locatives” (see Frasson 2024).
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use a be copula.® However, the difference regarding the agreement
pattern is retained in the past tense: the existential copula (9a) does
not agree in number and gender with the post-copular pivot, while
the locative copula (9b) exhibits full agreement.

(9) Serbian

a. Bi-l-o je macak-a ovde.
be-PRT-3SGN  be.PRS.35G cat-PL.GEN here
‘There were cats here.

b. Mack-e su bi-1-e ovde.
cat.PL.NOM be.PRS.3PL  be-PRT-3PLF here
‘The cats were here.’

Finally, Serbian (and Slavic, more generally) past existentials reveal
another interesting fact about the nature of existential agreement:
the copula does not display gender agreement, as the participle form
is always neuter.

Before moving to the analysis, Section 3.1 will present additional
relevant interpretive properties of Balkan existentials.

3.1 Other Properties of Existentials

The Greek example in (6a) evidences an additional property of Bal-
kan existential constructions. Unlike other examples, (6a) exhibits a
singular pivot,” which is generally interpreted as a partitive.® Con-
sider the following examples in the remaining languages:

(10) Albanian

a. Ka sheqer né tryezé.
have.PRS.35G sugar.SG.AcC on table
‘There is some sugar on the table.’

b. Ka tort-é né tryezé.
have.PrRs.35G cake-sG.Accon table
‘There are (parts of) cake on the table.

6 Some speakers of Serbian accept a have copula in the past too. Sobolev (1997) shows
that there is variation in the use of be and have copulas in dialects of Serbian and Cro-
atian. Here I mainly focus on constructions with have, leaving the question of the al-
ternation with be for future research.

7 Asshown in Kampanarou (2023), the distinction between nominative and accusative
is not always morphologically marked in Greek. Crucially, examples parallel to the ones
in (3), (4), (7) would not provide direct evidence for case alternation. The distinction be-
tween nominative and accusative is never marked in the Albanian indefinite declension.

8 According to an anonymous reviewer, the Bulgarian example in (12a) can (but needs not)
be partitive. The partitive reading is ensured by the presence of an adverb like malko (a little).
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(11) Serbian

a. Na stolu ima Secer-a.
on table.Loc have.PRS.35G  sugar-SG.GEN
‘There is some sugar on the table.

b. Na stolu ima tort-e.
on table.Loc have.PrRs.3sG  cake-SG.GEN
‘There are (parts of) cake on the table.’

(12

Bulgarian

a. Na masa-ta ima zaxar.
on table-DEF have.PRS.35G  sugar
‘There is some sugar on the table.

b. Na masa-ta ima torta.
on table-DEF have.PRsS.3sG  cake
‘There are (parts of) cake on the table.

In all these examples, a singular indefinite mass or count noun is in-
terpreted as a partitive pivot in have constructions.

In addition, post-copular pivots of existential constructions are gen-
erally incompatible (or less compatible) with an agent-oriented ad-
verbs such as intentionally or deliberately (Grimshaw 1990) when such
adverbs refer to the pivot. Conversely, locative sentences with pre-
copular nominative pivots are compatible with such adverbs. Notice
that this restriction holds in all the languages under analysis. Consid-
er the difference in the interpretation of the existential constructions
in (13a-17a), with respect to the locative constructions in (13b-17b):

(13) Albanian

a. *Kishte vajz-a né festé me  qgéllim.
have.psT.3sG girl.pLat party with purpose
‘There were girls at the party on purpose.’

b. Vajz-a-t  ishin né festé me qéllim.
girl.PL-DEF be.PST.3PL at party with purpose
‘The girls were at the party on purpose.’

(14

Bulgarian

a.  *Umisleno imase student-i na sabitie-to.
intentionally have.psT.3sG student-PL at event-DEF
‘There were students at the event intentionally.’

b.  Student-i-te umisleno  bjaxa na sabitie-to.
student-pPL-DEF  intentionally be.psT.3PL  at event-DEF
‘The students were at the event intentionally.’
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(15) Greek (Kampanarou 2023)

a. *Echei skopima paidia sto  parko.
have.Prs.3sG deliberately kid.pL.Acc  at park
‘There are kids at the park deliberately.’

b. Ta paidia itan sto parko skopima.
the.pL.DEF kid.PL.NOM be.PRS.3PL at park deliberately
‘The kids are deliberately at the park.’

(16) Macedonian

a. *Na zabava-ta namerno imase student-i.
at party-DEF  intentionally have.psT.3sG student-PL
‘There were students at the party intentionally.’

b.  Student-i-te namerno bea na zabava-ta.
student-PL-DEF  intentionally be.psT.3PL at party-DEF
‘The students were at the event intentionally.’

(17) Serbian

a.  *Namerno je bi-l-o devojak-a  na Zurci.
intentionally be.3sG  be-PRT-3SGN girl-PL.GEN at party.SG.LOC
‘There were girls at the party intentionally.’

b. Devojk-e su namerno bi-1-e na zurci.
girl-PL.NOM  be.3PL  intentionally be-PRT-3PLF at party.sG.LoC
‘The girls were at the party intentionally.’

The only possible interpretation for the existential examples in (13a
- 17a) is the one in which the agent-oriented adverb reflects the in-
tention of someone other than the pivot. Conversely, locative con-
structions in (13b - 17b) only allow for an interpretation by which
the adverb reflects the intention of the definite noun.

One final consideration regards binding of possessives. Existen-
tial constructions exhibit a restriction on the binding of subject-
oriented possessive svogj in Slavic languages. Consider the follow-
ing examples:

(18) Serbian

a. Student»iy su u  svoj-im sob-ama.
student-PL.NOM be.PRS.3PL in OwWNn-PL.LOC roOM-PL.LOC
‘The students are in their own rooms.’

b. *Ima studenat—ay u svoj-im, sob-ama.
have.PRs.3sG student-PL.GEN in own-PL.LOC room-PL.LOC
‘There are students in their (*fown) rooms.
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(19) Macedonian

a. Student—i-tey se ) svoi—tey sob-i.
student-PL-DEF  be.PRS.3PL in own-DEF room-pL
‘The students are in their own rooms.’

b. *Ima student—iy o) svoi—tey sob-i.
have.Prs.3sG student-PL in own-DEF room-PL
‘There are students in their (*fown) rooms.

In the Serbian (18a) and Macedonian (19a) locative constructions,
svoj is bound by the subject of predication. However, svoj resists
binding by the genitive or indefinite pivot in the existential exam-
ples in (18b) and (19b).

3.2 Summary

In the present Section, I identified morphosyntactic and interpretive
properties of Balkan existential constructions that evidence a con-
trast with locative constructions. Such properties are summarized
in [tab. 1] for existentials and [tab. 2] for locatives.

Table1 Morphosyntacticand interpretive properties of existential constructions

Bulgarian Macedonian Albanian Greek Serbian
Copula have have have have have/be
N Position post-copular post-copular post-copular post-copular post-copular
N Case - - accusative accusative genitive
Definite N no no no no no
Agreement neutersg neuter sg sg sg neuter sg
Partitive yes yes yes yes yes
Agentadverbs no no no no no
SVoj no no - - no

Table2 Morphosyntacticand interpretive properties of locative constructions

Bulgarian Macedonian Albanian Greek Serbian

Copula be be be be be

N position pre-copular pre-copular pre-copular pre-copular pre-copular
N Case - - nominative  nominative  nominative
Definite N yes yes yes yes yes
Agreement full full full full full
Partitive no no no no no
Agentadverbs yes yes yes yes yes

SVOj yes yes - - yes
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I argue for a unified analysis of existential constructions in Balkan
varieties. I show that language specific differences, such as case
properties of existential pivots in Albanian, Greek and Serbian, are
captured in syntactic terms by assuming different Agree operations
in the two types of constructions.

4 Towards an Analysis: The Interpretation of Existentials

Before moving to the syntactic analysis of existential constructions,
I will briefly discuss their interpretation. Previous literature on ex-
istential constructions (Partee, Borschev 2004; Blaszczak 2009)
showed that the incompatibility of an indefinite pivot with agent-ori-
ented adverbs depends on the fact that the post-copular pivot is char-
acterized by the lack of specific interpretive properties, such as agen-
tivity and volitionality (as independently shown in Grimshaw 1990).
In other words, the indefinite post-copular pivot in existential con-
structions is not agentive and does not have control over the situation.

At the information-structural level, existential constructions
have been analyzed as presentative (thetic) structures in Lambre-
cht (1994): existentials report the existence of a newly introduced
referent, but do not commit to the existence of the pivot in a specific
place. Conversely, locative structures predicate the actual existence
of a previously introduced referent, occupying a definite location.

In sum, existential pivots do not express agentivity, volitionality
and definiteness, and they introduce a new discourse referent. As
shown in Section 3, languages like Albanian, Greek and Serbian do
not assign nominative case to existential pivots, which need to ap-
pearin a post-copular position and do not agree with the copula. Ad-
ditionally, it was shown that existential pivots in Slavic languages
fail to bind subject-oriented possessive svoj. These facts point to the
lack of any syntactic or interpretative subject properties of existen-
tial pivots, following Keenan’ (1976) hierarchy of subject features.

The lack of subject properties of the existential pivot indicates a
general desubjectivization of the pivot (Sasse 1987): while the post-
copular pivot is the logical subject of existential constructions, it
does not occupy the grammatical position of the subject. Following
Btaszczak (2009), in Section (5) I will propose that the existential piv-
ot is merged as an internal argument in the VP complement.
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5 The Syntax of Existential Constructions

5.1 Neuter Agreement and Expletive pro

The analysis presented in this study builds on the approach to the
structure of existential constructions in Serbian and Lithuanian dis-
cussed in Frasson and Vaiksnoraité (forthcoming). The main assump-
tion behind this analysis is that the existential copula cannot assign
nominative case to the pivot in languages like Albanian, Greek and
Serbian because it assigns nominative case to a preverbal silent el-
ement. The impossibility of assigning nominative case to the post-
copular pivot is also reflected in the agreement pattern displayed by
existential constructions: singular (neuter) agreement is not a ‘de-
fault’ pattern, but rather represents full agreement with a silent ex-
pletive in the pre-verbal subject position.

In other words, the pivot cannot receive nominative case because
of the presence of a null expletive pro, which is first merged in Spec-
vP, intervening between the copula and the pivot. Therefore, the
agreement pattern displayed by Balkan existentials is captured as
an instance of regular subject-verb agreement.

Frasson and Vaik$noraité (forthcoming) propose a syntactic
analysis of both locative and existential constructions, building on
a minimalist version of the analysis originally presented in Kayne
(1989) and Belletti (2006) for Romance past participle agreement,
as discussed in D’Alessandro and Roberts (2008). This analysis
shows that full agreement between a direct object and a past par-
ticiple results from internal argument fronting. I propose that par-
allel considerations holds for full agreement between a VP-inter-
nal pivot and a copula. The minimalist version of such approach,
discussed in D’Alessandro and Roberts (2008), can be summarized
as follows:

(20) Adapted from D’Alessandro and Roberts (2008)

-v has unvalued ¢-features, as well as an EPP feature.

-v probes the VP-internal nominal in order to have its features valued.

- The VP-internal nominal has valued ¢-features and is an active goal because
of its unvalued case feature.

- The nominal moves to Spec-vP, it values the EPP and ¢-features on v.

- T has unvalued ¢-features too, as well as an EPP feature.

- T probes for the nominal in Spec-vP in order to have its features valued.

- The nominal moves to Spec-TP, it values the EPP and ¢-features of T and re-
ceives structural nominative case.

Following this approach, I argue that the agreement pattern exhib-
ited by locative constructions is associated with the promotion of
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a post-copular pivot to subject position: the post-copular nominal
is raised to Spec-vP, satisfies the EPP feature on v and values v’s
¢-features; the nominal is subsequently raised from Spec-vP to Spec-
TP, it satisfies the EPP feature on T and values T’s ¢-features. The piv-
ot is eventually assigned structural nominative case from T.

(21)

TP

/\

Pivotie, uCase] T

/\

Tius, EPP] vP

T

PivOL[e, uCase] v

5

V[u¢, EPP] VP

V  pivot[g, uCase]

The locative pivot in (21) acts in all respects as a subject. It has the
interpretive properties of the subject and, at the syntactic level, un-
dergoes movement to Spec-TP, agreeing with the verb and receiving
structural nominative case.

I argue that the agreement pattern exhibited by Balkan existential
constructions results from similar structural considerations; how-
ever, it requires an account of the fact that, in presentative construc-
tions like existentials, the pivot is left in situ. The agreement pattern
exhibited by existentials depends on the presence of an expletive pro
that satisfies v’s EPP feature: since pro has valued neuter singular
¢-features, the participle used in past tense copulas will exhibit sin-
gular neuter agreement.

D’Alessandro and Roberts (2008) reject the existence of exple-
tive pro in view of its lack of visible properties at LF or PF. In view
of this, they finally adopt a different analysis in their study.” Howev-
er, the Balkan data presented in Sections 3 and 4 suggest that there
are clear LF and PF effects associated with existential constructions.
LF effects are identified with the presentative interpretation of exis-
tentials, suggesting that the post-copular pivot cannot be analyzed
as a subject. I argue that the subject function is rather performed by

9 D’Alessandro and Roberts’ (2008) approach builds on Italian data on participle
agreement and shows that lack of agreement with a post-verbal nominal depends on a
notion of phase and requires PF-mapping assumptions. While I do not discuss nor ar-
gue against this approach in the present paper, I maintain that the subject position in
existential constructions is filled by a null expletive.
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the pre-copular null expletive. As for PF effects, the Serbian exam-
ple in (9) showed that existentials exhibit morphological neuter sin-
gular agreement: this specification cannot be analyzed as a default
type of agreement, but rather a full agreement pattern with a sin-
gular neuter null subject. I argue that such effects motivate the re-
quirement of an expletive pro in Spec-TP.

Therefore, my analysis departs from D’Alessandro and Roberts
(2008); I show that the lack of agreement with the post-copular pivot
in Balkan existential constructions reflects an agreement relation-
ship holding between the copula and a pre-copular null expletive.
Balkan expletive pro carries third person singular neuter valued
features: the singular neuter features on the participle in past cop-
ulas provide clear morphosyntactic evidence that there is no default
agreement; ¢-features on the copula are fully valued and agree with
a singular neuter expletive pro. I argue that this analysis can be ex-
tended to all the Balkan languages included in this study, even though
gender is not always morphologically marked on the copula: the syn-
tactic operation I adopt for existentials reduces to a regular instance
of subject-verb agreement, whereby the languages under analysis
mark gender only on participle forms.

The analysis of existential constructions proceeds as follows. Ex-
pletive pro is merged in Spec-vP and satisfies v’s EPP ¢-features; the
presence of pro has an intervention effect, resulting in the impossibil-
ity of establishing an agreement relationship between the copula and
the VP-internal pivot. Therefore, pro, rather than the pivot, raises to
Spec-TP and satisfies the EPP on T, eventually valuing its ¢-features
as third person singular neuter. As a consequence, the expletive is
assigned nominative case from T. The resulting syntactic configura-
tion sees the pivot being c-commanded by the expletive nominative
pro, and is therefore assigned structural accusative case in Albani-
an and Greek (contra Burzio 1986). I leave the discussion of genitive-
marked pivots in Serbian to Section 5.2. The structure of existential
constructions is shown in (22).

(22)
TP
Prolé, uCasel T
Tiug, EPP] vP

’

PTOlg, uCase] v

N

V[ug, EPP] VP

V  pivot
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The syntactic configuration of existentials and locatives are there-
fore very similar and do not require additional functional heads (see
Hartmann 2008 for an alternative proposal); the main difference in
the agreement pattern exhibited by existentials depends on the pres-
ence of an expletive pro that constitutes the closest Goal for agree-
ment with the copula in T, which is valued as singular neuter.

5.2 Genitive Case Assignment in Serbian

As shown throughout the paper, the main difference between the Al-
banian/Greek and Serbian agreement pattern consists in the type of
non-nominative case used in existential pivots. Crucially, while Alba-
nian and Greek indefinite pivots are accusative-marked, Serbian piv-
ots are genitive-marked. This question was addressed in Frasson and
Vaiksnoraité (forthcoming), with respect to the use of genitive pivots
in Serbian and Lithuanian existential constructions. To answer this
question, it is necessary to reconcile the use of genitive with the def-
initeness effect (Milsark 1974), according to which post-copular piv-
ots are generally indefinite. This is clearly shown in Albanian, Bul-
garian, Greek and Macedonian, where a definite post-copular pivot
is generally not accepted. I argue that the use of a genitive-marked
pivot in Serbian, a language lacking dedicated definiteness markers
on nouns, follows from similar considerations. Kagan (2009, 2012)
shows that genitive marking is particularly likely to appear on in-
definite internal arguments of a verb and establishes a correlation
between the distribution of accusative and genitive and the lack of
existential commitment. In view of the analysis of interpretive and
syntactic properties of existentials, Frasson and Vaiksnoraite (forth-
coming) argued that genitive case is inherently licensed on the pivot
in the sense of Woolford (2006), which can be summarized as in (23):

(23) Adapted from Woolford (2006, 117)
Inherent case is licensed by a v-head to a theta-position in its c-commanding
domain.

In view of (23), I argue that post-copular Serbian pivots are assigned
inherent genitive case by the copula in v. The pivot cannot receive
an agent theta role from v, consistently with the definition of exis-
tentials as presentative (thetic) constructions; recall that the geni-
tive-marked nominal is structurally analyzed as an internal argu-
ment that has the semantic properties of an object.

In Section 4, I showed that existential pivots have no structural or
interpretive properties of subjects; such properties are only exhibit-
ed by raised pivots in locative constructions. In existentials, the piv-
ot is realized VP-internally and an expletive pro is raised to Spec-TP,
is assigned nominative case and agrees with the copula.
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Following Frasson and Vaiksnoraité (forthcoming), 1 argue that
genitive assignment to Serbian post-copular pivots applies as an else-
where principle:

(24) Adapted from Frasson and VaikSnoraité (forthcoming)
Genitive case is inherently licensed on post-copular pivots in Serbian existen-
tial constructions if:
- the pivot has the structural and interpretive properties of an internal argu-
ment, and:
- the pivotis not assigned an agent theta-role by v, and:
- adummy form, lacking theta-roles, satisfies the EPPon T.

I remain agnostic on whether inherent case assignment is related to
structural considerations resulting from the embedding of the pivot un-
der additional functional heads on top of N (Q, P.....). For the purposes of
the present discussion, I will assume that accusative pivots in Albanian
and Greek and genitive pivots in Serbian do not exhibit structural differ-
ences and the difference in case marking is handled post-syntactically.

5.3 A Note on the Have Copula

One last question regards the nature of the have copula employed in
Balkan existential constructions. In this section, I tentatively show
that the distinction between existential and locative agreement pat-
terns depends on a difference in the choice of copulas in the two types
of constructions. A complete analysis of this issue is a matter of current
research. The structure in (22) shows that Balkan existential copu-
las require an expletive pro in Spec-TP and a pivot in the VP comple-
ment. Conversely, locative structures (21) exhibit only one nominal,
which is raised to Spec-TP. I argue that the requirement to merge an
expletive pro in existentials depends on a difference in the featural
composition of the two copulas.*®

Blaszczak (2009) proposed that existential have copulas encode
specific featural, thematic and formal properties and are therefore
to be analyzed as separate lexical items. In this sense, the use of a
dedicated existential copula represents a requirement of the LF in-
terface for interpretive purposes. This idea is in line with the discus-
sion carried out in Section 4, where I defined existentials as present-
ative structures, whose pivots are interpreted as new information.
Such interpretation does not hold for locative constructions.

10 Recall that the discussion fully holds for Albanian, Bulgarian, Greek and Macedoni-
an, but only partially for Serbian: as shown in Section 3, the copula alternation is morpho-
logically realized in the present tense, by means of an alternation of have and be forms,
while it is neutralized in the past tense: both existentials and locatives use be forms.
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In the previous sections, I showed that the presentative interpre-
tation obtains in the presence of an expletive pro, which moves to the
structural subject position (Spec-TP) and blocks agreement with the
pivot, which is left in the VP complement. I tentatively interpret this
as a special requirement of existential T. The presentative interpreta-
tion associated with existentials allows only an element carrying addi-
tional interpretive properties to be raised to Spec-TP in existentials.

This possibility was discussed in the cartographic analyses pre-
sented in Rizzi and Shlonsky (2007) and Sigurdsson (2010). These
studies show that the presence of interpretive features such as top-
ic and focus may result in a special EPP property, requiring a (null
or overt) expletive to be raised to a functional head higher than TP
(more specifically, to SubjP in Rizzi and Shlonsky 2007, or to a func-
tional head in the lower CP field in Sigurdsson 2010). In the present
study, I assume no special EPP requirements and propose that the
presentative interpretation exhibited by existentials results from the
presence of an additional unvalued feature uF on T, which has an in-
terpretive import and therefore needs to be valued by a constituent
carrying a valued feature F with matching interpretive import. The
Agree relationship proceeds as follows: T probes down to find a com-
patible Goal to value its uF. Expletive pro carries such a feature, mak-
ing it a compatible Goal for T and agreeing with it (25).

(25)
TP
PTOL$, uCase, F T
Tlugp, EPP, uF] vP

Prof¢, uCase, F] ..

In (25), an expletive pro, carrying F is merged in Spec-vP. When
raised to Spec-TP, pro satisfies the EPP on T and values its ¢-features,
as well as the interpretive uF feature.

The use of a have copula in existential constructions morpholog-
ically signals the different featural composition of the copula in T.

In this last section, I provided additional evidence for the LF and
PF motivations of expletive pro in existential constructions. Besides,
I showed that the have copula carries no relation to the argumental
structure of be copulas, allowing me to argue that have constitutes a
separate lexical item. Crucially, the existential have copula requires
an additional (accusative- or genitive- marked) nominal - the pivot,
which is realized as an internal argument.

30

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
4,1,2024,13-34



Alberto Frasson
Agreement, Case and Definiteness in Balkan Existential Constructions

6 Conclusion

This paper proposed a unified syntactic approach to Balkan existen-
tials. Based on Albanian, Bulgarian, Greek, Macedonian and Serbi-
an data, I showed that the contrast between locative and existential
constructions is realized in these languages using the same morpho-
logical and syntactic components, yielding parallel interpretations. I
conclude that it is possible to define the have-existential construction
as a generalized Balkan pattern: the case alternation in Albanian,
Greek and Serbian depends on structural and argumental properties
of existential constructions. In particular, I argued for an analysis
of the existential copula as a separate lexical item, which takes two
noun phrases: a post-copular pivot (indefinite and non-nominative -
in languages that morphologically mark case) and a pre-copular ex-
pletive pro. This proposal is supported by the fact that the existential
copula is spelled-out as have at PF. At LF, I proposed that the agree-
ment relationship in existential constructions needs to hold between
an expletive pro and T because of a feature F, associated with spe-
cial interpretive properties related to the thetic nature of the exis-
tential construction.

Additional support for expletive pro was provided based on the
agreement pattern exhibited by existential constructions: I showed
that post-copular existential pivots do not act as grammatical sub-
jects, but rather qualify as internal arguments, in that they do
not agree with the copula. Conversely, the copula fully agrees in
¢-features with the null expletive in the subject position.

Finally, I showed that the definiteness effect exhibited by the piv-
ot holds across Balkan languages: the Serbian genitive-marked pivot
expresses indefiniteness and lack of existential commitment, on a par
with Albanian, Bulgarian, Greek and Macedonian indefinite pivots.
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Abbreviations
acc Accusative
def Definite
expl Expletive
f Feminine
gen Genitive
ind Indefinite
loc Locative
n Neuter
nom Nominative
part Partitive
pl Plural
prs Present
prt Participle
pst Past
sg singular
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Abstract The paper deals with the conjunction ili ‘or’ used in some Slavic languages.
I show that, despite earlier claims, the word originally had a final accent (at least in South
Slavic): iliis the only accentuation found in Middle Bulgarian manuscripts and probably
was the predominantvariantin Bulgarian until the mid-20th century. In Serbian, the first
syllable should initially have had a rising tone due to Neo-Stokavian retraction. The word
later became proclitic, hence the Bulgarian ili and BCMS /i found in some modern dic-
tionaries. The original final accent is clearly compatible with the etymology we defend.

Keywords Slavic conjunctions. Historical accentology. Prosody. Proclitics. South
Slavic languages. Etymology. Middle Bulgarian. Neo-Stokavian retraction.
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1 BBepeHue

Ha 60bImI0# YacTH CIaBIHOS3BIYHON TEPPUTOPHUY OCHOBHBIM Pa3e-
JIUTETILHBIM COI030M SIBMIsIeTCs coBo uu (ili). Cpenu Opyrux, MeHee
PacmpoCTPaHEHHHBIX COI030B, IEpPefaloIIuX 3T0 3HAUEeHHUe, CIIeyeT
OTMETHUTH, CPeu MPouux, abo, aau, aivbo, He6o.*

Hacrostimas paboTa mocBsinieHa coo3y uiu. OH BechMa CKYIHO 3a-
CBUIETENFCTBOBAH B 3allaqHOCJIaBIHCKUX SI3BIKAX (MapruHAJIbHbEIE
TIPUMEPH! B TOTBCKOM M CJIOBAIIKOM). DTO CJIOBO OBIJIO PacIpoCcTpa-
HEHO B OPEBHEPYCCKOM, HO yTPaYyeHO B COBPEMEHHEIX JTUTEPATyD-
HBEIX CTAHJapTaX YKpawmHCKoro u 6enopycckoro. Haubomee mupoxo
OHO TIPeICTaBIIEHO B I02KHOCIABIHCKHUX SI3BIKAX: B CTAPOCIABIHCKOM
¥ 1IePKOBHOCJIaBIHCKOM Pa3HBIX M3BOMOB, B 00JIrapcKoOM, MaKeqoH-
ckoM u cepbckoxopBaTckoMm / BCMS (cm. 9CC4 8, 168).

B 9T0ii cTaThe MBI CHOKYCUPYEMCSI Ha MIPOCOAUYECKON UCTOPUU
3Toro cioBa. OHa HUKOTTIAa HE CTAHOBUJIACH IPEIMETOM CIEIHallb-
HOT0 UCCJIENOBAHUS; HET JAHHOT0 COI03a B aKIIEHTYUPOBAHHOM CITH-
cke obmiecnaBsiHCKuX nekceM (Olander 2011), KakK U B eIUHCTBEH-
HOM ITPaCJIaBSIHCKOM CJI0Bape, KOTOPBIA CUCTEMATUYECKY MTPUBOTUT
aknentonoruueckue ceemenns (Derksen 2008). JIums B (BEP II, 66)
YTBEPXKIAETCs, YTO UCKOHHO «ymapeHue e OUII0 BbPXY HadaaHATa
CTPUYKa» CO CCHITKOM Ha cepboxXopBaTCKOe U/iU U COBPEeMEHHYIO pyC-
CKy10 GopMy.

ITocKONBKY 3alafHOC/IaBIHCKNE NaHHbIE B OTHOIIEHUM aKIleH-
Tyalll¥ 9TOTO CJI0BAa HEMH()OPMATUBHEL, OHU HE SIBIISIOTCS IpEgMe-
TOM PacCMOTPEHHUS HacTosIel myOnukanuu. Bo BTopoM pa3mene
OynyT MpoaHANMM3UPOBAH MaTepuan I0KHOCIABSIHCKUX SI3BIKOB; B
TPeThbeM — BOCTOYHOCJIaBSIHCKUX SI3IKOB; B 4eTBEPTOM OymeT 00-
CYyKOAThCsI COOTBETCTBUE MPOCOOUYECKUX MaHHBIX Ipefrosarae-
MO¥ 3THMOJIOTUM 3TOTO CJIOBA; B ISITOM pa3fesie MBI MOIBEOEM UTO-
TH KCCJIeIOBaHUS.

2 H)XHOCNaBAHCKME A3bIKUN

2.1 BOCTOYHbIE HOXXHOCNaBSAHCKUE A3bIKU

MEI He cMOTIM 00HAPYKUThH PEJIeBAHTHEIE 71T HAC HaHHEIE U3 Ma-
KEeIOHCKUX OUAJIeKTOB, 00/1afaoImux CBOOOOHEIM yOapeHueM; Ma-
KEJOHCKUY Xe JIUTepaTyPHHIN S3EK UMeeT GUKCUPOBAaHHOE yaape-
Hue. [To 9TOl IpUYKMHE B 3TOM IT0pa3fesie Peds OyoeT UATH TOJIBKO
npo Gonrapckuii. ITo3BonuM cebe TUIIL 3aMETUTh, YTO COIO3 UAU B

1 ABTOp 0J1arOfapyT ABYX AHOHUMHBIX PELIEH36HTOB 3@ [IeHHEIE 3aMeYaHusl.
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MaKeJOHCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE HE SIBIISIETCS IPOKJIUTHUKON (B
OTIXYME, CKaXkeM, OT COI03a U, CM., HanpuMep, Ycukosa 2003, 44-6).

PaccMOTpuM [aHHEBIE U3 UCTOPUY OOITapCKOTO sI3bIKa, KacaloIlu-
ecst aKIeHTyallui MHTEPECYIOIIero Hac CoI03a.

HopoBckas mcanTeiph IepBOM MOJOBUHH XIV Beka COOepXKUT
IIeCTh IPYMEPOB Ha UAU C aKIIEeHTHHIM 3HaKOM Hall BTOPEIM CJIOTOM,
¥ HU OJTHOTO — C aKIIEHTHHIM 3HaKoM Hap mepBuiM (HIT 1989, 136).
Cpennaebonrapckas pykonuchk EBanrenus Konma XIV Beka, H3y4eH-
Has BaigprepoM X0KOM, COEPKUT CBHIIIE CTa KOHEYHOYAPHEIX YIIO0-
TpebeHu, nBaanaTh — 6€3 aKLEHTHHIX 3HAKOB, ¥ HOJIb IPIMEPOB
Ha HavanbHOymapHoe usau (Hock 1992, 278-79).

He MeHee 0fHO3HAYHEI ¥ YKa3aHUS PAaHHEHOBOOONITAapCKUX MaMSIT-
HUKOB. B TpositHckom namackune (XVII Bex) 6omee 180 mpuMepoB Ha
unt, 10 — 6e3 3HAKOB YHApeHHUs; IPUMEPH Ha U/U OTCYTCTBYIOT. B
JloBe4uCKOM faMacKuHe (TOT XkKe IIePHUOof) BCTPETUIUCE TOIHKO KOHEU-
HOYIapHEIE IPUMEDPH! (CBHIIIE CEMUACITH; 00a MaMsITHUKA ITPOCMO-
TpeHH o Cyrillomethodiana):

1. dxo u Omudma m¥ oympsmo, ual sHceHd m¥, ual Op&ewi HIbKOU

W pooHuHama m¥ (TPOSTHCKUY MaMacKuH, 1. 7)
2. 1 da Hm é HUKo2u npdZHo W HIE208ama poc’6a 6ez’ udpa uau
6ez’ c80Huka da c¥du npdso (JloBeuCKu# maMacKuH, JI. 14)

9TO BMECTe C TaHHLIMY CJI0Bapsl THXOHPABOBCKOI'0 JaMacKHWHa 3TOH
xe anoxu (PKBEHO 2012, 352-3), B KOTOPOM HAIIJIUCH AECATKHU IPHU-
MEpPOB Ha U/l ¥ OBa NpHMepa Ha U, T03BOJISeT 3aKII0YUTh, YTO B
XVII Beke ymapeHue ual OblI0 HOMUHUPYIOIM.

3aMeTHM, YTO BHINIETTPUBEIEHHEIE CBEIEHHU S XOPOIII0 COOTBETCTBY-
10T ¥ TOMY, YTO B COBPEMEHHOM IIePKOBHOCJIABSHCKOM SI3BIKE MOCKOB-
CKOT'0 H3BOJIa BO3MOXKHO TOJIBKO U/l (¥ TOIBKO 3TO yIapeHue mpe-
CTaBJIeHO B IIePKOBHOCJIaBIHCKOM mofKopnyce HKPHA).?

B aKIIeHTyHpPOBaHHHIX TaMsITHUKaX Havasa XIX Beka usl BCTpe-
yaeTcs HapsAny ¢ uau 6e3 3uakoB ynapernus (Feuillet 2011: 422). [a-
jIee, aKIEHTOBKA U/l MaéTCs B KaueCTBe €OUHCTBEHHOH B CJIIOBape
T'eposa (1897, 325). BeckMa KpaCHOPEUYUBH JaHHEIE PYCCKO-Oonrap-
ckoro cnoBaps (brmaroess, Munpmoss 1914, 219), rme B pycckoi (1)
YaCTH UCIOJb3yeTCs yoapeHue ual (6onrapckue mepeBoabl TaM He
AKIIEHTYUPOBAHBI), XOTS B PYCCKOM SI3BIKE K TOMY MOMEHTY 3TO VHa-
peHue yxke OblJI0 KpaliHe MaprdHaJIbHEIM (CM. TPeTHUU pa3fmen Ha-
CTOSIIIEeH CTAaThbH).

B (Pomamncku 1955, 552; HoTos, [Toromapesa 1959, 178; CtedaHo-
Ba u ip. 1964, 309) maéTcs TONBKO U/ll, HCKITIOUUTEIBHO 3TOT BapH-
aHT UCHOJIb3yeTCs U B 060X u3gaHusax yuebuHoro nocobus (Ghinina,

2 bBraromapuM aHOHHMHOTO pelleH3eHTa XKypHana «Pycckas peyb», pacCMaTpUBaB-
urero Haury paGoTy 0 CMeXHOM TeMe, KOTOPHIY YKa3asl HaM Ha 3TOT (GakT.
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Nikolova, Sakazova 1965, 278; 1972, 107-8, 278, 347 et passim). B
pyccko-6onrapckom cioBape (JIeonumosa 1966, 141) SKCIIUIIUTHO
yKa3aHo, YTO PYCCKOMY (/U COOTBETCTBYET 60JIrapcKoe usl, aHajo-
ruyHo B Gonrapcko-pycckux ciosapax (Tataposa, Jleonunosa, Ko-
menes 1976, 176; Bepumrein 1986, 237 — nepeuspmanus 4yTh 60-
Jilee paHHUX CJI0Bapen).

[MToxoxy KapTuHy HabmonaeM u B O0IrapcKux fuailekTax. B
tekcTax (BDLT) B 0CHOBHOM IIpe[iCTaBIeHO KOHEUHOE yapeHue, Cp.
HaIpuMep:

3. s’edemdes’e d’ena rekla ili sedemdese I’ m'as’ca rekla se gi
derdz’ét ‘They’ll keep them [captive] either seventy days or
seventy months’ (Golica 5, 63; Tekct 3anucas B 1986 rogy
Brnagumupom 2Ko6oBrIM B cene ['onuiia BapHeHcKo# 06macTu)

Cnydau ygapeHHUs Ha IIePBOM CJIOTe IIPEUMYINEeCTBEHHO INPHUXO-
OSTCS Ha TEKCTHI, 3allCAHHEIE B PETHOHAX, ONMu3KuX K CeBepHOMH
Makenmouuu.?

YKa3bIBaeTCs, YTO B COBPEMEHHOM JINTEPATYPHOM 00/ITapCcKOM
SI3bIKE U/U MOXKET YIOTPeONsAThCS U C YIapeHWeM Ha MepBOM CJIo-
re, u c ynapeHnueM Ha BTopoM (PBE 1990). CnenyeT oTMEeTUTB, IIpaB-
na, uto B ('CBKE, 1, 1982, 178; BEPOH) coxpaHeHa peKOMeHAaus
uAl, v HEKOTOpPbIe HOCUTEJIU OLIEHUBAIOT BAPUAHT U/1U KaK 6oJee pas-
TOBOPHBIM MM MapKHUPOBaHHBIM. ITO, OHAKO, OTHOCUTCS TOJIBKO
K M30JINPOBAHHOMY IIPOU3HOIIEHNIO; peajibHO B IIOTOKE PeYU ITOT
€003 0OBIKHOBEHHO 6e3ymapeH, YTO 0TPaxKeHO, HAIPUMED, B I'PaM-
MaTukax (bosimxues u gp. 1998, 196—197; Alexander & Mladenova
2000, 160, 198, 307 et passim)* (mpu 3TOM IEPBOE U3MaHUE MPU3HA-
éT ¥ BapHaHT uall).

Hcxopst u3 9TUX JaHHBIX, CTIeAyeT IPU3HATh 110 KpalHen Mepe [is
60ITapCKOTO SI3bIKa UCXOMHKIM aKI[eHTHHIM BapHaHTOM Ui’

3 Cremyer OTMETHTb, 4YTO B 00JITAPCKUX OMaleKTaxX CYLUIeCTBYEeT TakKXKe YCeUEHHBIN Ba-
PHAHT 3TOT0 IIPEAJIora, U/ — U UHOTA OH MCIIOJIb3YeTCs U B INTEPATYPHBIX TEKCTAX TO-
xe. Cp. MaKeoOHCKOe JuaJIeKTHOe d/1 ¥ pa3roBopHoe 0as u3 aau u 0aau (JPM]J).

4 HenoBepuuBHIM YUTATENh MOXKET OOPATHTHCS K MYJIbTUMEOUNHOMY KOPIYCY
(BgSpeech) u nmocnyuiats ayguonpuMepsl. OroBOPUMCS, YTO B 60IrapcKoM, KakK U B
PYCCKOM, BO3MOXKHO yrnoTpeOyieHue HOPMEI UAU-UAU B KAYECTBE CAMOCTOSITENIFHOTO
CroBa (BHHYXKIEHHO yAapHOro). CM. IpuMep JTI0GOIETHOTO IPOU3HOMIEHUS UAU-UAU:
https://forvo.com/word/%D0%B8%D0%BB%D0O%B8-%D0%B8%DO%BB%DO%B8/#bg.

5 HeoOxomuMo yKa3aTe, 4To yxKe B mocobuu (Morfill 1898, 71, 89, 96), co3manHOM,
mpaBfia, He HOCUTeseM 60JIrapcKoro sS3bKa, B Pa3HEIX MeCTaX UCIONIb3YI0TCS pa3Hble
aKILeHTHbIe BAPDHAHTHl 3TOTO CO03a. B akneHTynpoBaHHOM cioBape (Ctedanoss 1914,
218) 3T0 C110BO OCTaBIEHO 6€3 yoapeHuss — BIpOYeM, HEIIOHSATHO, CO3HATEJIBHO JIX 3TO
cremnaHo.
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2.2 3anagHble KXXHOCNABAHCKME A3bIKK

Hcxomst u3 60NTapCKUX JaHHBIX, MBI ObI 0XKUAaTHd YBUOETh B HOBO-
IIITOKaBCKUX 'OBOPAX U B OCHOBAHHBIX HA HUX JIUTEPATYPHHIX CTaH-
mapTax cepOOX0opPBATCKOIO S3bIKa BOCXOMAIIee yaapeHue Ha epBoM
CJIoTe — KaK pe3yJbTaT peTPakIuy akKIleHTa C KOHEYHOTO CJIoTa.

U me#cTBUTENBHO, MBI HAXOUM yapeHue ili B HEKOTOPHIX XOPBaT-
CKHX CIIOBapsiX ¥ rpaMMaTtrkax, Hampumep (Vukusic et al. 2007, 203,
§ 792; SRH]J 2012; ERHJ 2016, 346). Ho B ITOKaBCKHUX CepOCKHUX U B
KalKaBCKUX CJIOBAPAX 3TO CJIOBO YaCTO PUTyPUPYeT KaK IPOKIUTHU-
ka (PCE 2007, 468; PCE 2011, 452; RKK]J 1984).

OnHaKo B 0OUEeHb BIUATENBHOM cloBape Byka Kapapxuua maHo
HUCXO[sIIee yoapeHue Ha mepBoM ciore — wwiu (Kapanuh 2017), aHa-
noruyHo u B cinoBape (RHSJ 3, 787). B HeKOTOPEIX U3TaHUAX TaKOU
BapHaHT faéTcs Hapany ¢ npoknutudeckuM (PCXKH] 7, 680).

Takasi akIeHTyalus BHITISIAUT CTPAHHO — KaK U3BECTHO, HOBO-
IITOKaBCKas peTpakuus (B pe3ysibTaTe KOTOPOU yOapeHus IepenBu-
TalTCs Ha CJIOT JIEBEe) Ha€T TOIHKO BOCXOMIIee YoapeHue, a 3Mech
BCTpedYaeM Hucxopnsinee. bosmee 00bsiCHUMa OHA B CITy4Yae CI0Bapei
TeX UAUOMOB, TIe BOCXOOAUIUM U HUCXONSAIIUN aKIIeHT MPOTUBOIIO-
CTaBJIEHHI TOJIBKO Ha HOJITMX CJIOTaX (a B COI03€ U/U TEePBBIM cror
KpaTKHui), TaKUX KakK OpauyCcKuil YakKaBCKUU (Simunovié¢ 2009) umu
KocoBckue roBopk! (Ene3oBuh 2017).°

TeM He MeHee, KaK MEl CUMTaeM, 3TOMY HETPUBUAJIBHOMY yhape-
HUI0 eCTh 00bICHEHHUE. [IeJI0 B TOM, YTO CJI0BA, B HOPME QYHKITMOHUPY-
olIye KaK IPOKJIUTUKY, MOTYT IIPY U30JIMPOBaHHOM IIPOU3HOLIIEHUU
ToJIy4yaTh HUCXOO AU TOH. Takoe M30IMPOBaHHOE IIPOXU3HOLIEHNE
BO3HUKAET, HAIPUMED, Tepel BCTaBHBIMU KOHCTPYKIUSIMU:

4. iZzivotinje i, Sto je vazno, ljudi (Bari¢ 1997, 72) (monroe HUCXO0-

Osinee ymapeHue Ha COI03€)

Wy mpy IparMaTU4eCKOM BHIEIeHHOCTH IPOKIUTHKH:
5. idemo u kucu, a ne iz kuce (Vukusic¢ et al. 2007, 200, § 775) (c
KpaTKUM HUCXOASAIIUM yOapeHUeM Ha Ipefjiore)

Takke MOXKHO CPaBHUTD HAOII0aeMy0 KapTHHY C IIPefjioraMu mehy
¥ npomue, KOTOphle M3HaYaIbHO UMEU YOapeHue Ha BTOPOM CJIoTe,
HO ceidyac B HEKOTOPHIX CJIOBapsX IOMeYaloTCs HUCXOASAIIUM yOa-
peHueM Ha IepBOM cJiore (CKazKeM, BapuaHT npomiie maétcsa B PCE
2011, 1061 Hapsgy ¢ 6e3ymapHEIM BApHAHTOM TOT'0 XK€ IPEMAJIOora).
Takum o6pa3om, Te3uc cocraButeneit (BEP II, 66), uTo cepOckast
aKIeHTyalus Uiu TOBOPUT B MOJIb3y M3HAYAIHHOTO yAapeHus Ha
TIEPBOM CJIOT€ B 3TOM COI03€, HECOCTOSITENIeH. TaKoe yapeHue npu

6 Cp. nuanexktonorudeckue KapTe B (Kamosuu 2019).
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WU30JIMPOBAHHOM NIPOU3HECEHUH CJI0OBa — 3TO pe3yJbTaT ero rpaM-
MaTHKaNIU3aluy U KIUTU3aluu. Mbl He BUIIUM OCHOBAHUU ITPEIIO-
JlaraTh, YTO U3HAYAIBHO yapeHue B cep60X0pBaTCKOM OTIHUYAI0Ch
oT 60IrapCcKoro, OMHAKO C YBEPEHHOCThIO0 YTO-Tu60 MOXKHO GymeT
CKa3aTh JIUIIL [TOCTIe aHaJIu3a CTapoCcepOCKUX aKIIEHTYUPOBAaHHBIX
PYKOTIHUCEN.

Ha maHHBIA MOMEHT, K COXKaJIEHUIO, HU ONUH U3 OBYX CAMBIX 00B-
E€MHBIX UCTOYHUKOB II0 CTAPOIITOKABCKOM aKIleHTyalluu — AIIOCTOJI
u3 coOpanus HanroHanbHOM OuOIHOTeKY uMeHu Kupunna u Medo-
nus B Coduu (mog Ne 889, matupyetcs cepenunoi XV Beka) u EBanre-
Jue-anpakoc u3 codpanus Poccuiickoi rocynapCTBeHHOM 6ubnuoTe-
ku B Mockae (boup 178, Ne 7364, nepsast TpeTh XV Beka) — He TOIBKO
He U3[laH, HO ¥ faxKe He onudpoBaH (cM. ITekyHoBa 2022, 211). Tem He
meHee, U. C. [lekyHoBa M106€3HO CO0OIIIMIIa HAM, YTO, COTTIACHO €€ BhI-
mucKaM, B EBaHTeNnuu perynspHO BCTPeYaeTCs: aKIleHTOBKa U/l, a B
ArmocTone — Uu, XOTs B 060UX ITaMATHUKAX €CTh IIPUMEPHL 1 6e3 3Ha-
KOB yHapeHus (IPHHOCUM 061arofapHOCTD 3a 3THU IIeHHBIE CBEIEHNU ).
ITU DaHHBIE TaK2XKe MOT'YT YKa3hIBaTh, YTO PAHHUYU CTAapOIITOKaBCKUI
BapHaHT ObLI UMEHHO C yIapeHUeM Ha IIOCTIeTHEM CJIOTe.

B paborax, KacaloIuxCcs 3TUX MaMITHUKOB, PABHO KaK ¥ OPYTUX
cTapocepOCKUX aKIIeHTYUPOBAHHBIX pyKonucei (cp., Hanpumep, byna-
toBa 1975; Ocnox 2009), npuBOgUTCS TOJIBKO MaTepuas, KacalIlui-
Cs U3MeHsIeMBIX YacTel peuu. He paccMaTpuBaeTCs MHTEPECYOMUT
Hac €003 ¥ B QyHIaMeHTaIbHON PaboTe [0 UCTOPUYECKOH aKI[eHTOIIO-
ruu cepboxopBaTckoro (Kapovic 2015): K coxkaneHuI0, HapSAy C KOIOC-
CaJIbHBIM IIJIONOTBOPHEIM UMIIYIbCOM, KOTOPHIY [IpUAAia C1aBIHCKOU
AKIIEHTOJIOTUY PEBOJIONKS, TPOU3BeaEHHAsT XpUCTHaHOM CTaHTOM
(Vermeer 1998), HoBas, MopdoHOIOrHYeCcKas TapagurMa Takxe Ipuy-
4YKJla TUHTBUCTOB He oOpallaTh BHUMaHHUS Ha Te CJI0Ba, KOTOPHIE He
CIIPSATAIOTCS ¥ He CKJIOHSI0TCS.”

3 BOCTOYHOC/IaBAHCKME AA3bIKU

I peBHEPYCCKHUE ¥ CTAPOBEIUKOPYCCKUE aKI[EHTYUPOBAHHEIE TaMSIT-
HUKM TAIOT IOYTH TOJIBKO yaapenue uau (3anususk 2019, 286). Mu
MOXK€eM IOTMOITHUTh KapTUHY JaHHKIMU PYKOMHUCEH, He YUTEHHHIX B
yKa3aHHOU paboTe: yoapeHue u/gl TakKxke MpeaCcTaBlIeHo B IBYX Iep-
KOBHOCJIaBSTHCKUX PYKOMHUCSAX PYCCKOT0 MpoucxoxaeHus XV u XVI
BekoB (Ambrosiani 1991, 54-5, 139), B yKpauHCKOM ciyxkebHuKe 1604
roja u B HameyaTaHHOM B MockBe ciyxkebHuKe 1656 roga (OrieHKo

7 B CcOBpEMEHHOM CIIOBEHCKOM sI3EIKE C0I03 ili He yroTpe6seTcs, X0Ts OH OTMEUeH,
HanpuMmep, B Bubnuu FOpus [JanmaTtura 1578 ropa (Besedjel6).
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1927, 19). B manpHe#IeM B YKPAaUHCKOM U 0€JI0PYCCKOM SI3BIKE 3TO
CJ10BO OBIJIO YTPAUYeHO ¥ 3aMEHEHO Ha abo U YKp. uu, 61Ip. ui.

[Tpu 3TOM yKe B IPEeBHEPYCCKYIO 3TI0XY NaHHBIH COI03 OBLI II0JTY-
MIPOKJIUTUKOM», T. €. IOJIHOYLapHoU HopMoii, KoTopas Morja, Io-Bu-
OVMOMY, B HEKOTOPHIX 0COOBIX CITydasix TEPSITh CBOE ymapeHue (3a-
nu3agk 2008, 70).

HanpHelIas IpOCONUYEecKast UCTOPUS 9TOTO CJIOBA B PYCCKOM
paccMmoTpeHa B Hamel nybinukanuu (Kupees 2022). Ilo3Bonum cebe
JIAIITH KPATKO IPOPE3IOMUPOBATE BEIBOMEI 3TOT'0 KCCIIEIOBAHHUS: 3TOT
CO103 ITOCTEIIEHHO CTaJI IPOKJIUTUKOM, a TP N30 IMPOBAHHOM IIPOU3-
HOIIEHUY PYCCKYMe NPOKIUTUKY IPHOOpEeTaioT HauaIbHOE yIapeHue:
«...c0OCTBEHHO CHIBUTA [ymapeHus] 30eCh B CYIIHOCTH He OBIN0. DTH
cnyeOGHBIE CTI0BA B HEIHEIIIHEW PEYU CTaIU IPOCTO Ge3yIapHEIMHY,
a UX MOTEeHUIMAIbHAS HadaIbHOYLAPHOCTh — 3TO He YTO MHOe[,] Kak
OOBIYHHIH CITOCOO MPOU3HECTH 0e3ymapHoe CIIOBO, eCliy ero Tpeby-
€TCS BHIIENIUTDH B PEYU WJIM Ha3BaTh OTHENIBHO (CKaXkeM, IPU I'PaM-
MaTH4YecKoM pa3bope)» (3anususk 2016, 65). [Ipu aTOM BapHaHT ual
ObLI OCHOBHBIM IT10 KpaliHel Mepe mo KoHma XVIII Beka, coxpaHsicsa
Ha npoTtsaxenuu XIX Beka, a OTHENIbHEIE eT0 PEIUKTH HabII0[aluch
U [0 cepenuHEl XX Beka.

4q 3Tumonorusa

V3 paboThl B PabOTy IIOBTOPSETCS TE3UC, YTO CIOBO U/U IPEHCTaB-
nsieT co60I0 COEMUHEHHUE COI03a U C BOMPOCUTENIBHON YacTUIIeH AU.
ITOT B3rJIA MOXKHO BCTPeTUTh, HanpuwMmep, B (BEP I, 66; 9CPA MT'Y
2/VII, 49; Ileiranesko 1989, 155); HemaBHO OH OBIJT BHOBL BEICKA3aH B
(Zimmerling 2024). B (3CC4 8, 168) peus ue€T MpoCTO 0 «4acT[utie]
au», OBBIYHO UCCIIeloBaTENe He CMYIIIaeT, YTO CEMaHTHKa B PE3YIIb-
TaTe MMOJIy4aeTCs HeoObsICHUMAS: TI0YeMY COUeTaHie COYNHUTETbHO-
TO COI03a C MapKepoM 06Iero Bompoca JaéT 3HaueHue ‘unu’? ECTh
JIY TUIIOJIOTHYeCKYe ITapajjieid TaKOMYy CEMaHTHUYeCKOMY SIBJIEHUIO?

HexkoToprle aTuMosiorudeckue cioBapu, Hanpumep, (ERH]J 2016)
MIPeyCMOTPUTENIFHO AUCTAHUUPYIOTCS OT TOYHOTO yYKa3laHUSA Ha
KOHKDPETHOE ITPOUCXO0XKIEeHUe CJI0Ba, OrpaHMYMBasCh KOHCTaTallU-
e’ «uau = u + au» 6e3 BXOXKIeHUSI B TOHKOCTH.

[TpaBunbHY aTUMOINOTHIO YKa3asa XKodus [IlapamaTtkosa B (ESJS
4, 241): BTOpas 9acTh CJIOBAa — 3TO Pa3AeUTENLHEIN COI03 AU ‘UK .
OH X0pOI1I0 3aCBULETEILCTBOBAH B CTAPOCIABIHCKUX TEKCTaX, KakK B
maMATHUKAX y3KOro KaHoHa (LlewTnun u gp. 1994, 306), Tak u B 60-
see mo3gHuX 6onrapckux Tekcrax (CBP), a Tak&e B JPEBHEPYCCKOM
s3bike (COPA 4, 399—400). Cp. ctapocnaBsHckue npuMeps (Lleit-
nuH u ap. 1994, 306):
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6. He MHuUmMe KO npud® pa3opumds 3dKOHA AU NPOPoKs (Md.
5:17, B pycckoMm CuHOJanbHOM IIepeBOe «He fyMalTe, 4To A
[IpUIeNl HapyIIUTh 3aKOH UJIU IPOPOKOB»)

7.  Ko020a e mA 8i0rexoMs 604bHA /AU 8 membHiuu (M. 25:39,
B CHHOJaTbHOM IIEPEBOfIe «KOTTa M BUMieNny Tebst 60IbHEIM,
WM B TEMHUIIE, ¥ IPUILIK K Te6e»)

ITOT COI03 OBINT KIIUTHUKOM; TAKUM 00pa30M, CIIOBO U/U COCTABIIEHO
13 BYX CJIOB: IPOKIUTUYECKOTO COUMHUTEILHOT0 COI03a U U 9HKIIH-
THYECKOI'0 Pa3fe/IuTeIbHOT0 C0I03a /AU. ITO He YHUKAJIbHEIM IpIMep
Takoro o6pa3oBaHUs: OYeHb TOYHOH Mapailenbio MOXKET CIyXKUThb
CJI0BO ub0, TaKXKe COCTABJIEHHOE K3 MPOKIUTUKY U ¥ SHKIUTHYE-
CKOT'0 ITPUYMHHOT0 co103a 60. (3anususak 2008, 73) BEIeNseT ekl
KJIacC TaKUX JIEKCeM, KOTOPhle OH Ha3bIBAeT MPOKIUTUKO-9HKIUTHU-
YeCKUMH CpallleHUsMH; CIofla XK€, B YaCTHOCTHU, OTHOCSITCS TaKue
CJI0Ba, Kak 0abvl u 0adxce; K YIOMSHYTHM TaM CJI0BaM MOXKHO fo0a-
BUTH, HAIPUMED, YelICKUH coio3 nebo.

YoapeHue B TaKUX CJI0BaX MOTYUHSAETCS 00IIeMYy «6a3UCHOMY IIpa-
BUJIY», T. €. BLIBOOUTCS U3 MOP(HOHOTOTHYECKHUX aKIIEHTHEIX CBOMCTB
mopdem. Coio3 u (Kak ¥ BCe IPOKIIUTUKHU) SIBISIETCS «PEIeCCUBHBIM»
B TepMmuHonoruu B. A. [Te160 («<MUHYCOBHIM» 110 A. A. 3anU3HSKY), a
SHKJIUTUYECKUH COI03 /iU — «TOMHUHATHBEIM» (KIIJIIOCOBBIM»). TaKUM
00pa30M, ICKOHHOE yIapeHue uil, CBUAEeTeIbCTBA B MOJIb3Y KOTOPO-
T0 OBLIM PACCMOTPEHH BHIIIIE, IIOJTHOCTHI0O COOTBETCTBYET OTCTANBa-
eMO¥ HaM# 9TUMOJIOTHH.

5 3akKnuyeHue

M=l moka3anu, uTo, Bonpeku (BEP II, 66), st 601rapckoro sisbika
yoapeHue uall ClenyeT MPU3HATh HUCKOHHBIM: B ITOJIb3Y 9TOTO TOBOPSIT
NHUChbMEHHBIE CBUETENIHCTBA HaUMHA C CAaMbIX PAHHUX aKIIEHTYUPO-
BaHHBIX PYKOIUCeH BIIOTh 10 XIX BeKa U JaHHbIe COBPEMEHHBIX JU-
aJIeKTOB; BO3MOXKHO, KOHEYHOYIaPHEIM BapUaHT OBIJT OCHOBHEIM [0
cepenunbl XX Beka. HauanbHoe ynapeHue, KOTOPOE 0TMEYaloT HEKO-
TOpBEIe COBPEMEHHLIE CIIOBAPH, SIBIISIETCS PE3YJIbTaTOM KIUTU3aLUU
cor3a. MoXKHO faxe 0CTOPOXKHO 3afaThCS BOIIPOCOM, HE CBHITPaio
JIX B 3TOM POJIb BJIUSTHUE PYCCKOTO S3BIKA.

HeT ocHOBaHU# npennonaraTh JpyTryioo aKIeHTyaluio U OJis CTa-
pocep6ckoro. BMecTe ¢ BOCTOYHOCTABIHCKUMY TaHHEIMU, KOTOPBIE
HEe PacCMATPUBAJIUCh NeTalbHO B 3TOM HEOOIBIIION 3aMeTKe, HaTuune
WHTEPeCyLero Hac CI0Ba B APEBHEHINNX CIaBIHCKUX NaMATHUKAX
U BO BCEX BETBSX CJIaBIHCKHUX S3BIKOB (IYCTh B 3alalHOCIABIHCKUX
¥ TOBOJIBHO MapruHaibHO: cM. OCCH 8, 168) mo3BonsieT BocCcTaHaB-
TIUBAThH (IMO3gHE)IpaciaBsHCcKoe *ili ¢ ymapeHueM Ha BTOPOM CJIOTe.
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ITO CIIOBO BXOMUT B P[] TaK HA3KIBAEMAIX IPOKIUTUKO-9HKITUTHU-
YeCKUX KOMIIJIEKCOB, IOTOMY YTO COCTaBJIEHO U3 IPOKIUTUYECKOTO
COI03a U ¥ SHKJIUTHUYECKOI0 COI3a /U (a He YaCTHITE, KaK 39TO YacCTo
YKa3BIBAIOT B 3TUMOJIOTUYECKOM TUTEPATYPe).

Cpenu IpyTux mogoOHBIX KOMITJIEKCOB B I03KHOCTIaBIHCKHUX SI3BIKAX,
TIPeACTaBISAIONINX B YaCTHOCTU aKIEHTOJOTUYECKUM HHTEepec, MOXK-
HO OTMETHTHL OOJITAPCKUEe BOMPOCUTENIHHEIE YACTHUIIRI ¥ COI03HI 0all
u (ycTapeBiliee u quajieKTHOe) Hell (ociefHee CIoBo, cornacHo PBE
1990, B ponu 4aCTHUIIE UMeET yapeHue Ha BTOPOM CJIOTe, a B POJIH CO-
103a — Ha IIepBOM). B cTapoBeTMKOPYCCKUX aKI[EHTYUPOBAHHEIX TAMST-
HHKAX BCTPEYAETCS TONBKO Hesl (3anususk 2019, 286). Kpome Toro,
B 60JITapCKOM HUMEETCSI CJIOBO HA/U ‘He TaK JIH; Befdb (KaK U B PYCCKUX
ouanekTax, cM. CPHI 20, 13), koTopoe cuuTaeTcsa KOHTaMUHaLUel He-
At u 0ant (BEP 1V, 481). B (PBE 1990) TakkKe IPUBOTUTCS a1l KaK OU-
aJIeKTHHIN BapUAHT COM03a U/U.

MEI HafeeMcsi, 9T0 9Ta CKpoMHas paboTa moCImoco0CTBYET BHUMA-
HU€ K OIMAaXPOHUYECKUM SBJIEHUSM B aKIIEHTYaIlMU HEU3MEHSIEMBIX
CJIOB, KOTOPBIMH [I0 CHX ITOP JIMHTBUCTH MHTEPECOBAIMCH HOBOJIHHO
MaJio.
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1 Introduction

This paper presents the findings of our investigation of questions
headed by zar in Serbian and zar or zarem in Macedonian referred
to as zar-questions.* Since both Macedonian variants are function-
ally identical in all contexts they are subsumed under the same la-
bel. Examples (1) and (2) illustrate the use of zar in affirmative and
negated sentences, respectively.

(1) a.Zarvekje pristigna vozot? (M)?
b. Zar je vel stigao voz? (S)
‘Has the train really arrived?’

(2) a.Zar uste ne pristigna vozot? (M)
b. Zar jos nije stigao voz? (S)
‘Hasn’t the train arrived yet?’

Zaris defined in Serbian and Macedonian grammars as an interrog-
ative particle implying an opposite polarity in yes/no or polar ques-
tions (Minova-Gjurkova 1994, 15; Piper et al. 2022, 228). Polar ques-
tions seek to affirm or negate the truth of the proposition they encode
as in (3). This type of question is characterized by a rising intonation
and may include interrogative particles such as the initial dali (M) /
da li (S) or the enclitic focus particle Ii.

(3) a.Pristigna (li) vozot? (M)
b. Je livoz stigao? (S)
‘Has the train arrived?’

The presence of bias is also detected in affirmative polar questions
with emphatic intonation as in Vozot pristigna?! ‘The train has ar-
rived?!’. In such questions the “emphatic intonation alone produces
negative bias” (Reese 2007, 131), rendering it synonymous with its
affirmative zar-version (1). Both questions express doubt regarding
the train’s arrival.

Consdering the above properties of zar-questions, we argue that
they constitute a distinct type of yes/no-question, classified in Ser-
bian grammars as “leading” (navodeca) because they “suggest what
response is expected” (Piper et al. 2022, 500). These authors note

1 Sentence-final uses of zar: Kje odime site, zar ne? (M) Svi ¢emo ici, zar ne? (S) ‘We
are all going, aren’t we?’ are beyond the scope of the paper.

2 The parenthesis next to each example indicates the name of the language: (M) for
Macedonian, (S) for Serbian.
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that both negated and affirmative zar-questions “imply assertion of
the opposite.”

Drawing upon Topolinjska (2009), we define zar-questions as pre-
suppositional or biased, as they presuppose either a negative or pos-
itive response. Our objectives include establishing the discourse
functions of zar-questions in contemporary Serbian and Macedoni-
an language and examining the factors influencing their distribution.
The analysis aims to uncover the extent of convergent application of
zar in both languages. To achieve these goals, we analysed over 400
examples of zar-questions extracted from contemporary Macedoni-
an and Serbian prose literature.

We aim to demonstrate that zar in biased polar questions serves
modal and expressive functions. The former arises from the conflict
between the speaker’s prior belief and contextual evidence. Zar alters
the proposition’s polarity: in affirmative zar-questions, the speaker
believes the proposition p is not true, while in negated versions, the
speaker believes that p is true. For instance, in (1), the speaker as-
sumes the proposition encoded in the non-negated zar-question is
untrue despite evidence to the contrary (e.g., the train sitting on the
platform long before the departure time). The speaker anticipates
a negative response as they still believe the train has not arrived.

Considering the semantic-pragmatic contribution of zar to polar
questions, we argue that zar is more than a mere interrogative par-
ticle. Beyond its modal nature, it carries affective overtones con-
tributing to the functional diversity of biased polar questions in dis-
course. Thus, the emotionally charged zar-question in (4) indends to
criticize the addressee.

(4) Zarnetiesram? (M)
Zar te nije sramota? (S)
‘Aren’t you ashamed of yourself?’

The paper is organized in six sections: the next two sections offer a
brief overview of the treatment of zar in the literature and the the-
oretical prerequisites employed in the research. This is followed by
a description of the research procedure. The fifth section presents
and discusses the results of the analysis. Finally, a brief overview of
the conclusions is provided.

2 Zar in the literature

As previously mentioned, zar is considered an interrogative particle
expressing negative expectation, surprise (Piper et.al 2022, 228),
disbelief, and emphasis (Minova-Gjurkova 1994, 152). Vlaji¢-Popovic¢
(2016) argues that the definitions of zarlisted in Serbian dictionaries
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over the last three centuries can be classified in two main functions:
interrogative-exclamative and modal (when zar has no fixed sentence
position). Macedonian dictionaries attribute similar properties to zar/
em but also note its dialectal function as a causal subordinator (“con-
junction”), meaning ‘because.’

On the syntactic plane, zar exhibits limited mobility; it typically
occupies the initial position before a focused sentence element and
bears the sentence stress. For example: Zar utre kje odis so nego? or
Zar so nego kje odis utre? (M) ‘Are you going with him tomorrow?’
Moreover, zar can be used in an elliptical question containing only
the focused element, as in Zar so nego? ‘With him?’ or Zar utre? ‘To-
morrow?’ (Minova-Gjurkova 1994,152).

Zaris a Turkish loan from zahir that has two meanings depending
on its syntactic position: ‘obviously’, ‘apparently’ in the initial and
‘probably’ in the final-sentence position (Vlaji¢-Popovi¢ 2016, 73). It is
interesting that the original zahir was not used in interrogative func-
tion which was developed in the recipient Balkan Slavic languages.?

Vlaji¢-Popovic¢ (2016, 75-6) argues that the particle was borrowed
into BCMS languages in the 17 century and underwent simplifying
pholonologal changes (zaher > zajer > zaer > zar) whose final prod-
uct was zar in 18™ century texts. This reanalysis was accompanied
by the syntactic movement of zar from final, through middle to ini-
tial sentence position. The author documents these changes with ex-
amples from Serbian works from 19* century. Zar started out as an
epistemic adverb in the final position with the meaning of ‘probably’,
but in the middle position it could be interpreted both as ‘probably’
and ‘certainly’ (Ti si moja Zena, tako je zar Bog osudio ‘You are my
wife, that is obviously how the Lord decided).” The syntactic mobili-
ty of valjda, with which it was synonymous, might have prompted the
movement of zar to the initial position (Zar valjda da smo svi jednaki
‘Probably/obviously we are all the same’).® Subsequently, under the
pressure of intonation, it acquired the function of an interrogative-
exclamative particle (Zar ima dva sata kako sme dosli? ‘Has it been
really two hours since we came?’).®

However, some Bulgarian sources cited in Vlaji¢-Popovic¢ (2016)
suggest the Turkish zira (dialectal zere) ‘because, since’ may have
been a possible source. Although Vlaji¢-Popovi¢ has not found men-
tion of a causative use of zar in Serbian dictionaries, she provides an
example where zar may be interpreted as an “elliptical” posto ‘be-
cause”: Zar [posto su] izgrdili me i nagrdili a ti mene da se stiSam.

Its use is becoming obsolete in modern Turkish.
Vlaji¢-Popovic (2016, 76)
Vlaji¢-Popovi¢ 2016, 77)
Vlaji¢-Popovi¢ (2016, 79)

o u AW
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‘Since they scolded and offended me, but you are telling me to calm
down.”

On the other hand, Friedman and Joseph (forthcoming) note that
zar in dialectal Bulgarian comes from Turkish zira in the meaning
‘yes, right’. It seems that zar has subsumed the meanings of the loans
zira and zahir, but the routes of their development remain unclear.
Vlaji¢-Popovic (2016, 80) offers another hypothesis about the origin
of zar based on hybridization: the Turkish zahir merged with the old-
er Slavic interrogative particle *zazZ(e) on the Stokavian dialectal ter-
ritory in seventeenth century.

Unfortunately, the absence of historical data on the development of
zar in Macedonian prevents us from drawing definitive conclusions. It
is documented that certain dialects utilized a causative zer, similarly
to the dialectal Bulgarian zer. For instance, in Vojdan Cernodrinski’s
play, published in 1900, the final zer functions as an affirmative par-
ticle, conveying the meaning of ‘certainly’ (Kje barame, zer! Vigjame
oti vo ovaa odaja e nemat. “We'll certainly look for her! We saw that
she is not in this room’), whereas the initial zer creates causal and
contrastive implicatures similarly to ‘otherwise’ (Da miete arno toj
tiganot, zere Zimi vera, koskite kje vi krsam. ‘Clean the pan well, or/
because really swear to God, I'll break your bones’). In the same pe-
riod, in folk stories by Marko Cepenkov, zer exhibits ambiguity, en-
compassing modal, causative, and expressive interpretations. It is
reasonable to assume that this semantic complexity facilitated its
grammaticalization into an epistemic particle.

From a typological perspective, only a few Slavic languages seem
to possess a specialized lexical unit with functions similar to zar. Zar
is common in all Balkan Slavic languages (BCMS) except for Bulgari-
an where nima is used (Tisheva 2018).% The nearest functional equiv-
alents of zar in other Slavic languages are the Russian razve and
neuzeli (Levontina 2014), or polysemous particles such as copak in
Czech, czyz/chyba in Polish, and hiba in Ukrainian. It is claimed zar,
a conversationally-rooted Turkism, can be regarded as an ERIC loan®
with a potential status of a Balkanism (Vlaji¢-Popovi¢ 2016). These
loans represent discourse-related language elements that were bor-
rowed in regular face-to-face interactions in intense and sustained
language contact in the Balkans (Friedman, Joseph forthcoming).

7 Vlaji¢-Popovic (2016, 80)
8 In some Bulgarian dialects zer is also used.

9 ERIC abberviation stands for Essentially Rooted In Conversation (Friedman, Jo-
seph forthcoming).
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3 Theoretical Observations

Zar-questions, like other biased questions, exhibit a high level of con-
text dependence, relying on the presence of common ground among
interlocutors. As defined by Goodhue (2018, 43), common ground re-
fers to shared information accepted as true by all participants in a
conversation. Common ground encompasses two forms of knowledge:
general, encyclopedic knowledge about the world and interperson-
al knowledge that the speaker possesses about the interlocutor and
the situational context (Berio et al. 2017).

It is crucial for the understanding of zar-questions to recognize
that they, like other biased questions, possess a binary semantic
structure comprising assertive and inquisitive components (Reese
2007, 79). Bias arises from the epistemic conflict: the speaker holds
a prior belief that p, expecting a positive response to the zar-ques-
tion, but is confronted with contextual evidence contradicting the
truth of p (Buring, Gunlogson 2000; Goodhue 2018).

The conflict is more pronounced when the speaker is reluctant
to accept evidence challenging their initial belief. Used in dialog-
ic discourse, zar-questions typically respond to the preceding state-
ment or current situation that diverges from the speaker’s expec-
tations.*® Therefore, they typically occur in contradiction contexts
(Biiring, Gunlogson 2000; Romero, Han 2004). This was confirmed
in our research on Macedonian translational equivalents of English
biased high negation questions (Mitkovska, Buzarovska 2024) and in
Todorovic’s presentation (2022) on Serbian zar-questions.**

Due to a binary semantic structure, zar-questions, similarly to oth-
er biased questions, operate as disguised assertions (Reese 2007, 8),
or equivalently function as assertions with an opposite polarity. Such
questions lack informativeness as the implied answer is evident and
known to the interlocutors (Rhode 2006, 135), forming part of their
shared knowledge. However, it’s crucial to note that not all zar-ques-
tions are rhetorical. When the inquisitive component prevails over
the assertive, we obtain a biased polar question. For instance, the
question Zar ne e toplo? ‘Isn’t it warm?’ (M) necessitates a response,
preferably positive.

Building upon the theoretical insights outlined above, we propose
the following hypotheses:

10 For example, the question (1) Zar vekje pristigna vozot? (M) ‘Has the train already
arrived?’ is only felicitous if the speaker previously thought that the train had not ar-
rived but learns of the train’s arrival. The zar-question signals that the speaker has be-
come aware that their belief does not correspond to the new reality.

11 The author claims that negated zar-questions are most felicitous in situations of
strong situational counterevidence, while affirmative zar-questions usually occur in
neutral situational contexts.
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a. Zar-questions do not constitute a uniform discourse type be-
cause their illocutionary force remains ambiguous between
a question and an assertion. The degree of assertiveness re-
garding the truth of the proposition emphasizes either the
assertive or inquisitive element in their binary semantic
structure. Consequently, we expect a scalar distribution of
zar-questions ranging between assertions and questions.

b. Given the close language contacts between Serbian and Mac-
edonian, we expect to identify similar discourse types of zar-
questions in the two examined languages.

4 Research Procedure

To determine the functional distribution of zar-questions in the stand-
ard language, we analyzed over 400 examples extracted from 15 Mac-
edonian and 8 Serbian literary works (novels and plays) spanning the
20 century and the beginning of the 21, The examples were fed into
two databases: Macedonian 207 and Serbian 210 zar-questions. The
following works were examined: Kales Angja, S. Popov (SP); Lozje, B.
Koneski (BK); Selected works, V. Maleski (VM); Headstrong, S. Janevs-
ki (S]), A Branch in the Wind, K. Ca$ule (KC); The White Plain, S. Dra-
kul (SD); Weed, P. Andreevski (PA), The Salonika Bombers, ]J. BoSkovski
(JB); Fools, M. Jovanovski (M]), and several works by younger authors:
R. Buzarovska (RB), K. Maleska (KM) and B. Crvenkovska (BC). Ser-
bian examples were found in: KoStana, B. Stankovi¢ (BS); Autobiog-
raphy, B. Nusi¢ (BN); The Bridge on the Drina, 1. Andri¢ (IA); A Novel
about London, M. Crnianski (MC); Barking at the Stars, M. Vitezovi¢
(MV); Rabies, B. Peki¢, (BP); Monkey Writing, S. Basara (SB) and the
stories from the Anthology of Serbian Short Story (SA) written after
the second decade of the 20%™ century. The disparity between the num-
ber of pages in the examined works and the number of extracted zar-
questions indicates their infrequent use in the written language. In
fact, they are a feature of oral communication, as confirmed by their
greater prevalence in works containing dialogues.*?

Each example was analyzed using various parameters, including
the communicative goal of the question within a broader context,
assertiveness, the illocutionary function of the question, and affec-
tive meaning. The examples in each database were categorized into
three groups: rhetorical questions, assertive questions, and biased
zar-questions. The final stage of the analysis involved comparing the
distribution of zar-questions in the two languages. The three dis-
course types of zar-questions are defined as follows:

12 The choice of zarem or zar in Macedonian seems to depend on the preferences of
the author. Some authors use both forms interchangeably.
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a. Rhetorical Questions (RQs): These involve indirect assertions
expressing the speaker’s confidence in the truth of a previous
belief. Conflicting evidence is emphatically rejected.

b. Assertive Questions (AQs): These are also indirect assertions
lacking affective meaning and, in some cases, lack interrog-
ative intonation.

c. Biased Questions (BQs): These are biased polar questions that
seek confirmation of the speaker’s doubt regarding the truth
of their previous belief.

We acknowledge some methodological limitations in this research
which are first due to the absence of a corpus of oral speech, so the
analysis was based on examples from literary works. Second, cer-
tain subjectivity in distinguishing between rhetorical questions and
assertive questions may not have been entirely avoided as their in-
terpretation depends on a wider context and tone.

5 Results of the Analysis

Table 1 presents the quantified results of the distribution of the zar-
question in our sample.

Table1 Frequency of occurrence of zar-question typesin the sample

Type of zar-question SERBIANZAR Nr210 MACEDONIAN ZAR/EM Nr207

N % N %
Rhetorical (RQ) 84 40 101 49
Assertive (AQ) 49 23 61 29
Biased (BQ) 7 37 45 22
Total 210 100 207 100

Results reveal that RQs dominate in both samples, but they are more
numerous in Macedonian (40% in Serbian vs. 49% in Macedonian).
The other two types also manifest variable distribution: AQs are
more frequent in Macedonian (29%) than in Serbian (23%), but BQs
prevail in Serbian (37%) in contrast to Macedonian (22%). However,
these results should be considered as indicators of tendencies in the
distribution of zar-questions, as the investigation relied on examples
from selected literary works. Moreover, the frequency and the dis-
course function of zar-questions in these works depend whether the
author’s style is conversational and whether the narrative develops
through dialogic discourse. It is important to note that we have iden-
tified three discourse types in both languages with a similar distri-
bution (except for the ratio of AQs and BQs in each language). Impor-
tantly, not all zar-questions neatly fit into the defined three discourse
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types; the boundaries between them are fuzzy, especially between
the two types of indirect assertions: RQs and AQs. Intermediate uses
were detected in both samples, particularly in monologues.

5.1 Rhetorical Questions

The prevalence of rhetorical questions in the sample, considerably out-
numbering other question types, underscores their versatility and com-
municative effectiveness. These zar-questions serve as rhetorical devic-
es that challenge the addressee’s preceding contribution by conveying
criticism, rebuke, reproach, indignation, or disapproval. No response to
rhetorical question is expected, as they typically aim to persuade the
addressee to reconsider their beliefs or behavior (Frank 1990, 726), of-
ten employing semantically incompatible lexicon and stylistic expres-
sivity. However, it has been argued (e.g., Rhode 2006, 142) that rhetor-
ical questions do not generate surprise due to the obviousness of the
answer. This observation was confirmed in our research, where sur-
prise effects were mostly characteristic of biased zar-questions.

In pragmatic theories grounded in the concept of ‘face,” rhetori-
cal questions are considered mitigating devices in face-threatening
speech acts (Brown, Levinson 1978, 228-230). The speaker opts for an
interrogative form to soften an offensive statement (cf. Celle 2018).
Some authors, however, argue that a rhetorical question reinforces the
assertion, thereby moderating criticism (Frank 1990, 738). Its inter-
rogative form “masks” the directness of the assertion while simulta-
neously making it more convincing and expressive (Frank 1990, 727).

To examine the illocutionary function of the rhetorical questions
in the sample, we applied Spago’s classification (Spago 2020), distin-
guishing three subtypes: aggressive, ironic, and neutral. The first
two types are considered hostile speech acts. The most numerous in
the sample are aggressive rhetorical questions, expressing emphat-
ic non-acceptance of a new situation (e.g., addressee’s behavior) be-
cause it contradicts the views and/or moral norms of the speaker.
Such emotionally charged verbal attacks on the addressee are found
in various speech acts: reproach, insult, criticism, disapproval, ob-
jection. They may contain strong language to express anger and irri-
tation (5). The rhetorical questions below possess a great deal of ag-
gression, often marked with an exclamation mark (6).

(5) Cakali nenasitni, zarem ne vi bede dosta? (M, DS)**
‘You greedy hyenas, didn’t you have enough?’

13 The first letter in the parenthesis indicates the language of the example, while
the other two represent the initials of the source writer. Although all the examples
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(6) Zar gane poznaes, budalo! (S, DM)
‘Don’t you recognize him, stupid!’

The speaker’s indignation typically arises from dissatisfaction with
the interlocutor’s behavior (7-8). The majority of these zar-questions
occur in speech acts expressing reproach and criticism.

(7) Zaremiod nas kje prodolzis da krades? (M, SD)
‘Will you continue to steal from us?’

(8) Zar se tako ponasaju Sampioni? (S, MV)
‘Is this behavior fit for a champion?’

Criticism can also be directed at a third person not participating in
the conversation.

(9) Zarne gleda deka doagjaat po nas? (M, BC)
‘Doesn’t he see that they are coming after us?’

Certain rhetorical questions seek to exert influence by appealing
to the addressee’s comprehension of the speaker’s position. Despite
containing disapproval, these questions are not intended as offen-
sive speech acts.

(10) Zarem ne go sfakjas toa? (M, DS)
‘Don’tyou realize that?’

(11) Isuse Hriste, Andrea, zar ne razumes? (S, BP)
‘Jesus Christ, Andrea, don’t you understand?’

Rhetorical questions conveying irony or sarcasm are relatively scarce
in the sample. Characterized as stylistic strategies expressing the op-
posite of what is explicitly stated, they are distinguishable in terms
of communicative intent: sarcasm involves mockery and insult (Bow-
es, Katz 2011, 216). Various forms of sarcasm are linked to the ways
in which the contrast between literal and implied meanings is pre-
sented (Celle 2018). Sarcasm is frequently associated with the use of
offensive expressions and hyperbole (12, 13), which exaggerate the
actual situation and thereby intensify the contrast.

are extracted within a broader context, we provide only the zar-question due to space
limitations.
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(12) Zarem tvojot semokjen razum ne e vo sostojba da ja objasni taa prosta zagat-
ka? (M, DS)
‘Can’t your powerful intellect explain that simple riddle?’

(13) Zar sto ja govorim, to pas laje i vetar nosi? A? (S, BS)
‘Is everything | say is like barking carried by the wind?

Neutral rhetorical questions often occur in monologic discourse,
where the speaker communicates a sense of non-acceptance or res-
ervation towards the emerging situation.

(14) Zar nikoga$ nema da si poveruvam samiot sebesi? (M, KC)
‘Will I never believe myself?’

(15) Azarjanebehmlad? (S, BS)
‘Wasn’t I young too?’

A series of neutral rhetorical questions was identified within mon-
ologic sequences, primarily intended for self-criticism. In the ini-
tial monologue (16), the speaker refuses to accept the somber re-
ality following an earthquake, contemplating whether they should
have shared the fate of others. In the rhetorical questions of the sub-
sequent monologue (17), the speaker reproaches themselves for the
anticipated future fate of a beloved person.

(16) Zar navistina sum ziv? Zar navistina sega sum sam? Zar treba da bidam ziv sve-
dok na sudbinata na edno golemo semejstvo? (M, Bl)
‘Am | really alive? Am I really alone now? Should | be a living witness to the fate
of a large family?’

(17) Gdesuoni? Kudidu, — kud vodi tu Zenu? Zar ¢e, odevena u tralje, hodati po Lon-
donu? Zar ¢e samo svoju lesinu da joj pokaZe, da bi se i ona ubila? (S, MC)
‘Where are they? Where are they going, — where is he leading this woman? Will
shewalk around London dressed in rags? Is he just going to show her his corpse
so that she’ll kill herself too?’

5.2 Assertive questions

In Macedonian, AQs are more prevalent (29%) than in Serbian (23%),
potentially influenced by the narrative style of certain authors. It is
noteworthy that distinguishing AQs from RQs is challenging since
both involve indirect assertions.

Almost all Macedonian and some Serbian examples categorized
in this group lack emphasis and marked intonation, as evidenced by
the absence of a question mark. Furthermore, the implied answer
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is often more imposed by the speaker than evident to both interloc-
utors (§pago 2020, 70). The distinction from the previous class be-
comes apparent when comparing two questions with similar content:
arhetorical question (18) and an indirect assertion (19). They appear
to differ in the strength of the epistemic conflict, which is more pro-
nounced in the former due to its interrogative intonation.

(18) Zarem nema kraj na ovie raspnuvanja? (M, VM)
‘Is there no end to these torments?’

(19) Zarima kraj na ova umiranje. (M, GA)
‘Is there an end to this dying?’

In contrast to RQs, AQs do not aim to manipulate the speaker’s be-
havior, even when expressing disagreement and disapproval (20, 21).
The speaker presents a counterargument without strongly imposing
on the addressee. The lack of interrogative intonation in such zar-
questions suggests that the inquisitive component is minimized, re-
sulting in increased assertiveness. On the other hand, some instances
are characterized by emphatic intonation (marked with an exclama-
tion mark), which aligns them more closely with rhetorical questions.

(20) Zar so tie gnasi da se sfatime! Nikako! (M, JS)
‘Should we become family with these lowlifes? Never!’

(21) Zarjaneznajem Staide! (S, BS)
‘Don’t I know what is coming?’

In non-contradiction contexts, zar-questions function as an appeal
for the addressee to share speaker’s belief. A positive response is ex-
pected, as the truth of the proposition is not up for debate. In Mace-
donian, neli-questions are often employed in such contexts, particu-
larly when expressing admiration (22). In more neutral settings, a
zar-question appears to support the speaker’s preceding contribu-
tion without necessarily seeking the interlocutor’s agreement (23).

(22) Zarto nije lepo? (S, MC)**
‘Isn’tit nice?’

(23) Doveli hiljade Poljaka, pa zar to nije prevara? (S, MC)
‘They have brought thousands of Poles, isn’t it a scam?’

14 The Macedonian translation equivalent is Neli e ubavo?
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Confidence in the truth of the proposition is prominent in the follow-
ing examples, where the speaker presents a counterargument against
a potential change (24) or issues sharp criticism directed at the in-
terlocutor’s activities (25).

(24) Zar na starost da se mazam, imam sinovi, kjerki, vnuci. (M, JS)
‘Oh, do you really think that should | get married in my old age: | have sons,
daughters, grandchildren.’

(25) Zarvam nije naredeno da ducane drzite otvorene! (S, I1A)
‘Weren’t you ordered to keep your shops open!’

The high assertiveness level of assertive questions (AQs) makes them
effective in reinforcing the speaker’s preceding claim. In such uses
zar carries a causal inference.

(26) Kje najdete i drugi, zar malku kucinja ima niz selovo. (M, PA)
‘You will find others... there are many dogs in this village, aren’t there.’

(27) Necu dozvoliti da o nama snime film. Zar da nas prikaziju po dvoranama u koji-
ma se druge ljube? (S, MV)
‘lwon’t let a film made about us. They would certainly show us in theaters where
others kiss.’

In some zar-questions, zar seems to function as a discourse particle
that strengthens the force of the assertion. If the question’s polarity
changes, zar can be replaced by the intensifying particle pa ‘well’.
Of course, each variant preserves its subtle pragmatic differences.

(28

Zar drugite imaat poinakvo detstvo. (M, Bl)
‘Others don’t have a different childhood, do they.’

(29) Oh, duSo moja, zar je meni u ovome trenutku do Snicle. (S, BN)
‘My dear, | am not in the mood for steak right now,am .’

Some assertive questions employed for persuasion closely resemble
rhetorical questions. In (30), the speaker consoles a mother grappling
with the tragic loss of her child through a series of zar-questions.

(30) Nemoj mori Veliko... zar i ti treba da se otepas, zar sakas siraci da gi ostavis, ...
zar uSte eden grob sakas da ovoris. (M, PA)
‘Don’t Velika, dear, ... do you want to die, do you want to leave them orphans...,
do you want to open another grave.’
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5.3 Biased Zar-Questions

Biased zar-questions are distinguished from the previous two dis-
course types by the prevalence of the inquisitive component in their
semantic structure. Faced with new contextual evidence, the speak-
er begins to doubt the truth of their previous belief and requires a re-
sponse from the addressee (positive or negative) to confirm their initial
presupposition. The new reality, such as the interlocutor’s unexpected
appearance (31), the absence of the expected object (32), surprising in-
formation (33), is not vehemently rejected. These questions often con-
vey disbelief and bewilderment as speaker expectations are not met.

(31) -Gligore, zar toasi ti? - izvikna Arso. - Oho, brat moj! (M, GA)
‘- Gligor, is that really you? - Arso shouted. - Yea, my brother!”’

(32) -Zarem Gjero ne ti donese kafe od pecalba? - Ne. (M, JS)
‘- Didn’t Gero bring you some coffee from abroad? - No.’

(33) -ZarsidoSaosamo zbogtoga? - Morao sam, jedino ti mozes da shvatis... (S, AS)
‘- Did you really come just for that? - | had to, only you can understand...’

The inquisitive nature of these questions is underscored by the pres-
ence of doubt. In certain zar-questions, this doubt is lexically mani-
fested by the epistemic adverb ‘possibly.’

(34) Zar e mozno da se vljubil? (M, BC)
‘Isit possible that he fellin love?’

(35) Zarnije mozdaimaoinekidrugiuzrok? Na primer, Zalost za otadZbinom. (S, MC)
‘Couldn’t he have had some other reason? For example, yearning for the
motherland.’

In cases where the answer is apparent, some AQs expressing sur-
prise may serve as veiled criticism or encouragement.

(36) zZaritipcues? (M, BI)
‘Do you swear too?’

(37) Zarse neces javiti? (S, BP)
‘Aren’t you going to answer?’

Surprise is expressed in a few examples that resemble emphatic rhe-
torical questions. They were categorized as BQs since they prompt
(and receive) a response.
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(38) -Zarem kje umreme za voda? - Nikoj ne misli na toa... (M, SJ)
‘Will we die for water? - Nobody thinks about that...”

(39) -Azaritipatis, pobogu, Ananije? - Patim. (S, AS)
‘Do you, for Christ’s sake, suffer too, Ananie? - Yes, | do.’

Some examples exhibit increased assertiveness, leaning towards an
AQ interpretation.

(40) Pa, zar se nismo slozili da ovde nema nikakve drzave? (S, SA)
‘Haven’t we agreed that here we do not have a real state?’

(41) Zartidosega navistina ne seti deka sum pijan? (M, KC)
‘Really, haven’t you yet noticed that | am drunk?’

5.4 Zar in Marginal Functions

Besides the three identified types of zar-questions in both languag-
es, we have encountered instances of zar in non-contradiction con-
texts in Serbian works from the first half of the 20 century, which
were not included in the sample. In these particular examples zar
serves as a discourse marker of assertiveness, isofunctinal with the
Macedonian neli.**

(42) Otisla, bogami efendija, ima dva dana [...] Zapazili, zar, gdje se vrzete oko kuce,
amnogo vas je, pa vele da sakrijemo djevojku. (S, SA)*®
‘She left, Efendi, two das ago... They noticed you, didn’t they, while you were hang-
ing around the house, and you were a big bunch, so they said let’s hide the girl.’

The final non-interrogative zar has fallen out of use in Macedonian
and Serbian. We found only one Serbian example (43) but several zer
in Macedonian (44) in works written in the 20-ies of the last century.
It can be best translated as ‘really’, a modal particle that strength-
ens the assertiveness of the preceding statement.

(43) Usredinicrkvisam, usredinigladisam, odlazi od mene, ostavi me, nasto zar. (S,SA)"
‘lam in the middle of the church, in the middle of hunger, leave me, really.’

(44) Ovojcoek bre? - Ete, ovoj e, zer.*®
‘This man, hey? - ‘Yes, that’s him, really.’

15 See Mitkovska, Buzarovska (forthcoming) about neli as a discourse marker.
16 1. Andri¢, Perzelez in Sarajevo (1920).

17 R. Petrovié, The Impossible Ploughman (1921).

18 V. Cernodrinski. Makedonska krvava svadba (1928).
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In sum, the previous discussion shows that zar-questions in Macedo-
nian and Serbian are used in similar discourse functions. However,
zar in Serbian has a wider distribution as it occurs in non-contradic-
tion contexts to affirm something obvious (see 22), a function usual-
ly performed by neli in Macedonian.

6 Conclusion

This paper demonstrates that zar-questions in Macedonian and Serbi-
an share nearly identical discourse-pragmatic functions. We have iden-
tified three discourse types of zar-questions: rhetorical, assertive, and
biased. Biased questions exhibit a more inquisitive nature compared to
the assertiveness of rhetorical and assertive questions. The nuanced
pragmatic differences between these two types stem from the degree
of epistemic conflict. The most widespread type, rhetorical, typically
conveys emotionally charged denials or contradictions hence serving
as effective persuasion strategies. These questions hinge on a srong
epistemic conflict between the prior belief and the new situation. Em-
phasizing both facets of this conflict generates emphatic effects. Con-
versely, assertive questions foreground a non-emphatic commitment
to the previous belief, leading to a lower degree of epistemic conflict
reflected in lower affectivity. Both rhetorical and assertive zar-ques-
tions differ from their inquisitive counterparts characterized by a low
degree of assertiveness. As expected, the three discourse types form
a functional continuum based on the degree of assertiveness: biased
questions border on assertive ones, which, in turn, transition into rhe-
torical questions. In some AQs, zar functions similarly to a pragmatic
marker, reinforcing the veracity of the assertion.

The similar functional distribution of zar-questions in the two
languages suggests a convergent evolution, likely influenced by lan-
guage contact. In the first half of the 20" century, the Serbian zar and
the dialectal Macedonian zer were not firmly established sentence-
initially in interrogative use. However, in all the examined Macedo-
nian works, zar (not zer) is consistently used. It is reasonable to as-
sume that language contact may have driven the spread of zar at the
expense of zer. While zar may have historically undergone distinct
developments in the two languages, interlanguage contact appears
to have molded it into an epistemic marker that challenges the truth
of the proposition encoded in the question. This contact has result-
ed in a striking similarity in the functional distribution of zar-ques-
tions in the two languages.
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1 Introduction

This study investigated the borrowing of verbs in a bilingual con-
text, specifically in the language of a Bulgarian minority in Roma-
nia, within the framework of typological studies on borrowings in
the language contact situation.*

This study provides a detailed description and analysis of Romani-
an loan verbs in the Bulgarian dialect and discusses the process and
mechanism of verb borrowing in the context of bilingualism. Origi-
nal oral data collected during the author’s visits to the village in the
2010s were used for analysis. The author conducted interviews with
14 bilingual speakers in a free conversation style.

The study focuses on the Bulgarian dialect of Branesti (Ilfov Coun-
ty), located in the east adjacent to Bucharest. The village was first in-
habited by Bulgarian immigrants from the Silistra region of north-
eastern Bulgaria (cf. Mladenov 1993, 34, etc.). However, the language
shift has progressed to such a significant extent that there are few
remaining bilingual elderly today (cf. Sugai 2021a). Most bilingual
speakers whom the author interviewed were born in the 1930s and
over 80 years old at the time of the author’s field research. The old-
est speaker among them was born in 1925 and the youngest in 1955.

2 Previous Studies

2.1 Bulgarian Dialects in Romania

Mladenov (1993, 404-8), who discussed the effect of language contact
in the Bulgarian dialects of Romania in general, referred to verbal
borrowing as well, providing a list of 63 Romanian loan verbs in the
Bulgarian dialects of Romania. Although he analyzed the adaptation
of Romanian loan nouns in the Bulgarian morphological system, he
did not conduct a detailed analysis of the loan verbs from this per-
spective (Mladenov 1993, 372-80).

The issue concerning the adaptation of loan verbs from Romanian
in the Branesti dialect was referred to partially in the author’s earli-
er work dedicated to contact-induced borrowing in the Branesti dia-
lect in general (Sugai 2021b, 59-61). However, only several loan verbs
were examined. Thus, it hardly revealed the complete mechanism of

1 Thisresearch is supported by JSPS KAKENHI Grant Number 23K12150. The author
expresses his gratitude to the informants in the village. Also, the author would like to
thank the two anonymous reviewers of Balcania et Slavia for their valuable feedback,
which helped him improve the manuscript. Any remaining errors are the author’s own.
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the integration process without reaching the generalization of the
borrowing strategy adopted in the dialect.

Therefore, in this study, I thoroughly investigated audio data that
included interviews with 14 bilingual speakers recorded during the
author’s fieldwork in the 2010s. I compiled a database containing 93
Romanian loan verbs in total to examine the issue on a larger scale
with abundant loan verbs and reconsider the issue within the typo-
logical studies of verbal borrowing in a language contact situation.

2.2 Typological Viewpoint

Typological studies on verbal borrowing have identified four types of
loan verb integration, as in (1).

(1) Types of loan verb integration (Matras 2009, 176)
a. No modification of the original form of the verb (‘direct insertion’)
b. Morphological modification of the original form of the verb (‘indirectinsertion’)
c. Insertion of the original form of the verb into a compound construction where
itisaccompanied by an inherited verb (‘light verb’)
d.Importoftheoriginalverb along with its originalinflection (‘paradigm transfer’)

Loan verbs may or may not be modified, or even the original inflec-
tion can be transferred altogether when integrated into a recipient
language. Wichmann and Wohlgemuth (2008) suggest the Loan Verb
Integration Hierarchy, as in (2).

(2) Loan Verb Integration Hierarchy (Wichmann, Wohlgemuth 2008, 108)
light verb strategy <indirect insertion < direct insertion < paradigm transfer

This hierarchy suggests that the degree of integration is the lowest
for the light verb strategy and the highest for the paradigm transfer.
The indirect insertion shows a somewhat higher degree of integra-
tion than the light verb strategy because only an additional suffix is
required to integrate a loan verb into the recipient language’s ver-
bal morphology. The direct insertion is higher than the indirect one
as the loan verb is integrated directly into the recipient language’s
grammar without any morphological process. As Matras (2009, 176-
7) argued, the choice of form that is replicated from the donor lan-
guage also differs among languages; this can be a verbal root or a
default form such as an infinitive or a 3sc finite form.

Therefore, which strategy and form for replication are selected
by the speakers and what motivated them to choose that strategy
is considered when investigating the process of verbal borrowing in
the Bulgarian dialect.
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3 Analysis of Loan Verbs from Romanian

3.1 Direct Insertion

Loan verbs from Romanian in the dialect have a Bulgarian inflec-
tional suffix, i.e. the stems of the loan verbs are of Romanian ori-
gin. However, the inflectional suffix attached to them is of Bulgar-
ian origin.

(3) a. Se gu sund-s§ sds  telefonu?
FUT he.acc call-Prs.2s6  with telephone.pEF
‘Are you going to call him on the phone?’
(<Ro.asuna ‘to call’)

b. Ni moe da respird-m.
NEG can SMP breathe-PRs.15G
‘I cannot breathe.

(<Ro. arespira ‘to breathe’)

The inflectional suffix adopted is that of the Bulgarian verbs of the
third inflection class. Therefore, Romanian loan verbs have the fol-
lowing paradigm in the indicative present: sund-m, sund-s, sund-g,
sund-mi, sund-ti, sund-t. This is a direct insertion, as no additional suf-
fix is required to be inflected in the recipient language.

As for the form adopted for the stem, it coincides with the 3 sc/
pL finite form in the indicative present of the Romanian verbs of the
first inflection class (sund [IND.PRES.3sG/PL] < a suna [INF]). This 3 sc/
L inflectional suffix -d formally coincides with the thematic vow-
el of the third inflection class in Bulgarian because the northeast-
ern Bulgarian dialect of Branesti is characteristic of vowel reduc-
tion. Therefore, the thematic vowel /a/ is reduced to sound like [a],
which perfectly fits with the 3 sc/pL inflectional suffix of the Roma-
nian verbs of the first inflection class -d. Even though the morpho-
logical meaning differs between them (one is an inflectional suffix,
whereas the other is a thematic vowel), the bilingual speakers of
the Branesti dialect must have found similarities in both forms. As
a result, they reinterpreted the Romanian finite form, including
the ending -d, as a stem of the Bulgarian third inflection class verb
stem (Sugai 2021b, 60-1).

(4)  Reinterpretation process
Ro. sun-d [IND.PRS.3SG] > Br. sund- [default verb stem]

It should also be noted that this verb stem is applicable to any finite
form in the Branesti dialect in the same way as the verb stem of the
Bulgarian third inflection class can take any inflectional suffixes. In
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other words, this verb stem derived from Romanian loan words seems
to function as a default stem in the dialect.

I argued in my previous paper (Sugai 2021b) that the vowel d is
relevant to this reinterpretation process. This is supported by the
fact that bilingual speakers adopt Romanian finite forms that end
in -d regardless of their grammatical meaning. Romanian verbs of
the third inflection class take -e as an ending of 3 sc in the indic-
ative mood, but -d as an ending of 3 sc/pL in the subjunctive mood.
When bilingual speakers replicate verb stems from the Romanian
third inflection class verbs, they select the finite form in the sub-
junctive, as in (6).

(5)  Petr’akd-wmi ube.
spend-IMPF.1PL good
‘We spenta good time.’

(6)  Ro.petreac-d[sBJIV.PRS.3SG/PL] > Br. petr’akd- [default verb stem]
(cf. Ro. petrec-e [IND.PRS.3SG))

The verb stem petr’akd- can be derived only from the 3sc/prL fi-
nite form in the subjunctive for having a vowel alternation in the
root (e > ea) that is reflected in the replicated form in the dialect
(-rea- > -r’a-), as in (6). The selection of subjunctive finite forms in-
stead of indicative ones is made based on the formal similarity, i.e.
they take the inflectional suffix -d that formally fits the thematic
vowel of third inflection class verbs in Bulgarian (Sugai 2021b, 61).

Therefore, it can be assumed that the direct insertion is ena-
bled by the identification process by bilingual speakers based on
the formal similarity between the two different morphemes, i.e.
the Romanian inflectional ending d and the Bulgarian thematic
vowel a. Also, the frequently observed direct insertion shows the
high degree of integrity of the loan verbs in the Bulgarian mor-
phological system.

3.2 Indirect Insertion

Furthermore, the Branesti dialect may resort to the indirect inser-
tion strategy as well. Indeed, the loan verbs from Romanian may take
the additional imperfective suffix -wd (<-va) when they are adopted
in the Branesti dialect.

(7) As pricap-wd-m da sija.
I-NOM understand-IPFV-PRS.1SG  SMP  Sew
‘lcan sew.

(<Ro. apricepe ‘to understand’)
(8)  Ro.priceapa [SuB.PRs.3.SG/PL] > Br. pricapd- [default verbal stem]
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> pricap-wd- [verb stem with imperfective suffix]
(cf. pricepe [IND.PRS.3.SG] <a pricepe [INF])?

However, the indirect insertion strategy with the help of -wd is some-
what restricted in number. This is probably due to the fact that the
suffix -wd is not a pure verbalizing derivational affix but a productive
imperfective suffix. The formation of the imperfective verb with the
help of the suffix -wd is characteristic of Bulgarian verbs in general
(e.g. opita- > opit-va-).? Thus, it is possible to assume that the suffix
-wd is adopted only when its use is appropriate from a semantic point
of view. This suggests that the indirect insertion strategy seems to
be optional and generally yields to the direct insertion strategy in
this specific dialect.

3.3 The Loan Verbs with -’askd

There are a series of Romanian loan verbs whose stems end in -‘askd,
as in (9).

(9) a. As s kako da ta serv’askd-m?
I-NoM  with  what SMP YOU.ACC  serve-PRS.1SG
‘What can | serve you (to eat)?’
(<Ro. aservi,-esc™ ‘to serve’)

b. Nij sim datori da stuvim  da prim’askd-mi
we are  obliged swp stay SMP  receive-PRS.1PL
kotu ni dade gospod’.
what us give Lord
‘We ought to stay so that we receive what the Lord would give us.’
(<Ro. a primi,-esc ‘to receive’)

The verbal stem with -‘askd seems to have been replicated on the mod-
el of the finite form in the subjunctive present of Romanian fourth in-
flection class verbs that have an additional suffix -esc when conjugat-
ed. The additional suffix -esc in Romanian has two other allomorphs
-est- and -easc- in accordance with the following vowel. While the for-
mer is realized when followed by such endings as -i and -e, the latter

2 Again, the default verbal stem pricapd- is derived from the subjunctive but not indica-
tive as the vowel alternation in Romanian (-ce- > -cea-) is reflected in the replicated form.
3 The same derivational process is also applied to loan verbs (e.g. organizira- > or-
ganizir-va-), although in most cases, it is still on the border of the norms (cf. Nicolo-
va 2008, 280).

4 As for the Romanian verbs that may take additional suffix in conjugation, the type
of suffix (either -esc or -ez) is indicated after the infinitive form.
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is conditioned only by the ending -d, which is the ending of 3 sc/pL in
the subjunctive present for the fourth inflection class in Romanian.
It can thus be assumed that the model for replication is a 3sc/pL fi-
nite form of the subjunctive present that ends in -eascd. Note the for-
mal similarity invited by the ending -d to understand why the bilin-
gual speakers selected the 3 sc/pL finite form of subjunctive present.
They seem to have identified the finite form serveascd with a verbal
stem of the third inflection class that involves the thematic vowel /a/.

(10) Ro. serveasc-d [SBJV.PRS.3SG/PL] > Br. serv’askd- [default verbal stem]

Therefore, it seems to be another case of the direct insertion strate-
gy. Furthermore, as pointed out by Sugai (2021b), this verb suffix is
observed not only in the loan verbs that have the equivalent suffix in
Romanian -esc, as discussed earlier, but also in those that have an-
other suffix -ez.

(11) a. Mi kaza doktoru, Mdmaie, ni moze da ta
l.DAT told doctor.pEF grandma NEG can SMP yOU.ACC
uper-’askd-m.”
operate-SUF-PRS.1SG
‘The doctor told me “Grandma, | can’t perform an operation on you.”
(<Ro.aopera,-ez ‘to operate’)
b. Pa koga da vizit-’askd-s?
Acc  whom SMP  Visit-SUF-PRS.25G
‘Who are you going to visit?’
(<Ro. avizita, -ez ‘to visit’)

What is significant here is that, although the Romanian verbs of the
first inflection class with the suffix -ez do not have a form -easca in the
paradigm, the equivalent form -‘askd is observed for those loan verbs.
For example, the default verb form as uper’askd- in (11) cannot be found
in the paradigm of the equivalent Romanian verb a opera (*opereascad).
Therefore, it is evident that -‘askd can be applied even to the Romanian
verbs that do not take such a finite form as -eascd, namely those with
-ez (-eazd) (Sugai 2021b, 60-1). The quantitative analysis revealed that
all 28 Romanian loan verbs with -ez were replicated with the suffix
-’‘askd in our database. It also turned out that this suffix -‘askd cannot
be applied to those Romanian verbs that do not require any suffixes.®

It is thus suggested that -‘askd in the Branesti dialect has been
recognized by bilingual speakers as an invariant independent suffix

5 Compare this to the case with French loan verbs in Dutch. The -er suffix seems to
have been generalized as the marker used exclusively for loan verbs from French, even
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rather than an inseparable part of the verb stem (cf. Sugai 2021b).
This is probably induced, first of all, by the high degree of bilingual-
ism spread among the speakers, which enabled them to correctly an-
alyze the morphological structure of both languages. Also, the mor-
phological structures that are formally quite similar to one another,
as in (12), should have promoted this process.

(12) stem -suffix -ending (prs.1sg)
Bg. STEM -va -m
Br. STEM -’aska -m

It is possible to assume that the speakers identified the borrowed
suffix -‘askd with the native verbal suffixes. However, the stem with
the borrowed suffix -‘askd may have a further derivational process
with the imperfective suffix -wd, as in (13), and it is observed for loan
verbs of both inflection classes with -ez and -esc in Romanian, as in
(14) and (15).

(13) Gi film-’ask-wd-t saz aparati i
they.Acc film-SUF-IPF-PRS.3PL with cameras and
puz-’ask-wd-t...
take_pictures-SUF-IPF-PRS.3PL
‘They film them [=people in disguise], take pictures...’
(<Ro. afilma, -ez ‘to film’), (< Ro. a poza, -ez ‘to take pictures’)
(14) The Romanian firstinflection class with -ez
a. redzistr-’aska- redZistr-ask-wa- (<Ro.aflnregistra,-ez ‘torecord’)

b.  plant’aska- plant-’ask-wa-  (<Ro.aplanta,-ez ‘toplant’)
c.  amfi-jaska- amfi-jask-wa-  (<Ro.afnfia,-ez ‘toadopt’)

(15) The Romanian fourth inflection class with -esc
a.  prim-‘aska- prim-"ask-wa-  (<Ro.aprimi,-esc ‘toreceive’)
b.  angriz-aska- angriz-ask-wa-  (<Ro.aflngriji,-esc ‘to take care’)
c.  draku-jaska- draku-jask-wa- (<Ro.adracui,-esc ‘tocurse’)

This suggests the specific role of the suffix -‘askd in accommodating
loan verbs. We shall return to this issue later in this paper.

3.4 Why -’askd and not -’aza?

The loan verbs of Romanian that take the suffix -ez have a finite form
that ends in -‘azd. This form also satisfies the requirement for formal

if the original form does not contain -er but -ir (cf. Muysken 2000, 191-2).
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similarity because it ends in -d. However, why do bilingual speakers
use the suffix -‘askd instead of -‘azd?

One of the two possible reasons for this choice is a productive der-
ivational suffix -ka that carries a diminutive meaning in Bulgarian
(e.g. gleda- > gled-ka-; zvdn- > zvan-ka-) (cf. Nicolova 2008, 249; Ma-
slov 1981, 108). The productivity of the suffix -ka likely caused the
generalization of the suffix -‘aska rather than the other one. There
are also verbs whose stem ends in -za (e.g. vliza-m, etc.), but no ver-
bal derivational suffixes formally correspond to -za. This is probably
why -‘azd was not involved in the adaptation of Romanian loan verbs
in the dialect. Furthermore, in Bulgarian, there are generally few-
er verbs that end in -za compared to those that end in -ka. In the re-
verse dictionary of the Bulgarian Academy of Sciences (Murdarov et
al. 2011), there are only 24 verbs with -za compared with 740 verbs
with -ka. It is thus suggested that the verb stem with -ka is much more
familiar to Bulgarian speakers. Thus, it is more likely to be accept-
able by the bilingual speakers as a general form, which could be re-
lated to the choice of -’‘askd instead of -‘azd as well.

The other possible reason may be related to the productivity of Ro-
manian verbs with -esc. Avram (2001, 200-1) reported that among the
fourth inflection class verbs, the number of verbs with the suffix -esc
is ten times more than that of verbs without it. Furthermore, there
are differences in productivity between the verbs with -ez and those
with -esc. She pointed out a tendency of limitation of -ez, but of ex-
tension of -esc (Avram 2001, 201).° This means that the verbs with
-esc are much more productive than those with -ez. Therefore, it is
possible to assume that -esc (-easc) is more acceptable for bilingual
speakers to borrow and divert it for the adaptation suffix.

In summary, the choice of -‘askd instead of -‘azd was probably mo-
tivated by the formal similarity with the Bulgarian productive verbal
derivational suffix -ka and the productivity of Romanian verbs with
-esc. These factors likely caused bilingual speakers to choose and
generalize the suffix -‘askd as an integrational verbal suffix applied
for Romanian verbs that require additional suffixes in conjugation.

3.5 -’askd as a Loan Verb Integration Marker

In our data, there are no loan verbs with loan suffixes such as -ira and
-izira, which are widespread in the other varieties of Bulgarian (includ-
ing the standard language). Instead, in the Branesti dialect, the suffix

6 The Romanian fourth inflection class with -esc used to be the most productive, incor-
porating most of the loan verbs, until the 19th century. However, it seems to be rather
-ez that is the most productive in the contemporary Romanian. (cf. Nedelcu 2013, 20-1)
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-‘askd borrowed from Romanian seems to have become equivalent to
those suffixes, being reserved exclusively for Romanian loan verbs.

(16) a. Br. angaZ-askd- < Ro. aangaj-a,-ez

Bg. angaZ-ira- < G angagier-en
b. Br. uper’aska- < Ro. aoper-a,-ez
Bg. oper-ira- < G. operier-en

In the list of Romanian loan verbs of Mladenov (1993, 404-8), there
are only three verbs that have the same suffix -‘askd (vdn-‘askd-,
pregat-‘askd-, logod-‘askd-), two of which are present in our database
as well (vdn-‘askd-, pregdt-'askd-).” In contrast, there are more exam-
ples with the suffix -isa and the combination with the imperfective
suffix -is-va, which indicates that -isa / -osa is the productive suffix
in adapting loan verbs from Romanian.®

In our database of the Branesti dialect, however, there are no ex-
amples of this type of adaptation suffix. The suffix -‘askd is the one
that takes over the role without permitting other suffixes to be ap-
plied. Below is a table of comparisons.

Table1 Comparison of the suffixes applied to loan verbs from Romanian

Bg Dialects of Romaniain Bg Dialectof Branesti Romanian

general (Mladenov1993,404-8)  (Our Database)

potriv-is-va- / potriv-isa- potriv-"aska- <apotrivi, -esc‘to equate’
prim-is-va-/ prim-isa- prim-’aska- <aprimi,-esc‘to receive’

sa pomen-is-va- / pomen-isa- sd pumen-’aska- <ase pomeni,-esc‘to find oneself’
pregat-is-va- / pregat-’askd-  prigat-’aska- <apregati,-esc‘to prepare’
vyn-os-va- / van-’askd- van-’aska- <avana,-ez‘to hunt’

sd num-is-va- sa num-’aska- <asenumi,-esc‘to be named’
tenku-is-va- [ tenk-osa- tenkui-aska- <atencui,-esc‘to plaster’
serv-isa- serv-’aska- <aservi,-esc‘toserve’
zapac-isa- zapac-aska- <azdpaci,-esc‘to flurry’
puvest-ysa- puvest-’aska- <apovesti,-esc‘to tell’

sa libera-sa- saliber-’aska- <aselibera,-ez‘to liberate’

7 Interestingly, those with the suffix -‘askd, attested in Mladenov’s list, are from
Ciocanesti, where the same type of northeastern Bulgarian dialect as in Branesti is
spoken.

8 Isuppose that the productivity of the suffix -isa- was invited by the formal similar-
ity between the infinitival suffix of the Romanian fourth inflection class -i and the in-
itial vowel of the suffix -isa, although a more detailed analysis would be necessary in
this regard.

74

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
4,1,2024,65-78



Kenta Sugai
The Integration of Romanian Loan Verbs in a Bulgarian Dialect of Romania

The morphological structure of both types of suffixes is parallel, as
can be seen in (17). The only difference between them is that the
speakers of the Branesti dialect opted for the additional suffix bor-
rowed from Romanian.

(17) a. potriv-isa- potriv-is-va- (Mladenov 1993, 406)
b. potriv-’aska- potriv-"ask-wa-

As it is well known, the morpheme -s- is originated in Greek (cf. Ase-
nova 2002, 64-5; Mircev 1963, 66, etc.). According to Maslov (1981,
106), at first, it was found in the loan verbs from Greek which seem-
ingly had a verbalizing function (e.g. zograf ‘icon-painter’ > zograf-
isa-m ‘to paint an icon’). Now the suffixes containing the morpheme
-s- such as -osa-, -isa-, -‘asa are among the most productive denom-
inal/verbalizing suffixes and are found not only in Greek loans but
also in Bulgarian native words (e.g. b’al ‘white’ > bel-osa-m ‘to whit-
en’, etc.) (cf. Maslov 1981, 106; Mircev 1963, 66).

As for the suffix -‘askd, the original form of it in Romanian -esc
was once an inchoative/ingressive suffix *-isk or *-esc that has lost
its meaning in the contemporary Romance languages (cf. Maiden
2004, 2,8-9; Hall 1983, 49; Rosetti 1978, 151, etc.), including Roma-
nian (cf. Nedelcu 2013, 19). It is this fourth inflection class verb that
“was the most productive, incorporating most of the loan verbs” until
the 19th century (Nedelcu 2013, 21). As Wichmann and Wohlgemuth
(2008, 112) pointed out, “affixes which are used in a particular lan-
guage to accommodate loan verbs, following the indirect insertion
strategy, may be borrowed by another language where they contin-
ue to be used to accommodate new loan verbs.” It is thus suggested
that the suffix -esc, which used to function as a suffix that accommo-
dated loan verbs in Romanian, was transferred to the Branesti Bul-
garian dialect, in which it functions the same way: now it incorpo-
rates Romanian loan verbs into the Bulgarian dialect.

Thus, it is evident that the suffix -‘askd is parallel with the suffix
-isa not only in its morphological structure but also in the function
of incorporating loan verbs.

Therefore, I would argue that the suffix -‘askd borrowed from Ro-
manian has become a suffix exclusively used to adapt Romanian verbs
with additional suffixes in conjugation. Just as the suffix -ira or -isa
is productively applied to loan verbs in the other varieties of Bulgar-
ian, the borrowed suffix -‘askd in the Branesti dialect has been gen-
eralized as a special suffix used to adapt loan verbs from Romanian.
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4 Conclusion

In this study, I attempted to reveal the adaptation strategies that
the bilingual speakers of the Branesti dialect take when they bor-
row Romanian verbs.

Based on what we have seen, it is the direct insertion strategy
that the speakers of the Bulgarian dialect typically resort to. How-
ever, the indirect insertion strategy is also observed especially
for the loan verbs, originating in those inflecting with suffixes -ez or
-esc in Romanian. In both cases, the Romanian inflectional suffix -d
is the key morpheme to the promotion of integrating the Romanian
loan verbs as the Bulgarian third inflectional class verbs that have
the thematic vowel -a. Furthermore, the indirect insertion strategy
with -’askad is the only strategy that could be adopted for the Romani-
an verbs with -ez or -esc, even excluding other suffixes that could fa-
cilitate the integration of the loan verbs. Therefore, the suffix -‘askd
seems to have become a loan verb marker that functions solely as an
integrational suffix that accommodates Romanian loan verbs with
additional suffix in conjugation.

I was unable to scrutinize some issues. One of them is about non-
finite forms derived from Romanian loan verbs. It seems that the
past passive participles from Romanian loan verbs coincide with the
corresponding form in Romanian (Br. angazat / Ro. angajat, Br. ten-
kuit / Ro. tencuit, etc.). The formal similarity is assumed to be rele-
vant here, but this requires further investigation. Finally, it is inter-
esting that the speakers of the Branesti dialect opted for the suffix
-’askd borrowed from Romanian rather than the suffix -isa borrowed
originally from Greek. To explore the reasons behind it will be one
of my future tasks.
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List of Abbreviations

Bg. Bulgarian

Br. Branesti Bulgarian dialect

G. German

IMPF  imperfect (tense)

IPF imperfective suffix

Ro. Romanian

SMP  subordinating modal particle
SUF  suffix
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1 Introduction

The use of the morpheme po- with adjectives (and adverbs) in either
positive or comparative or even superlative form is fairly well pres-
ent in Slavic languages. In Slovak, for example, it is mostly used with
terms for colors, carrying the meaning ‘less’ or ‘somewhat’ e.g. pob-
elavy ‘whitish, somewhat white’, while in Czech it can either modi-
fy the meaning similar to the one in Slovak e.g. pobélavy ‘whitish,
somewhat white’, or it can be used with a comparative degree, carrying
the meaning ‘less, slightly less’ e.g. postarsi ¢lovek ‘slightly less old
man’. On the other hand, in Russian, it carries the meaning ‘more, even,
slightly more, even more’, e.g. po-nteresnee.even more-interesting.n.sG.
coM ‘even more interesting’, po-starsaja.even more.old.F.sc.coMp ‘even
older’. At the very south of the territory of Slavic languages, i.e. in the
Macedonian and Bulgarian languages, the usage of the morpheme po-
is the only way of creating a comparative degree of adjectives (and ad-
verbs), although there are some exceptions (see chapter 4.3).

In this paper, we examine the morpheme po- in the Stokavian dia-
lects*. The paper is divided into three chapters. The first one discuss-
es gradation and the ways languages form comparative degrees. The
second one discusses the etymology of the morpheme po- and its sta-
tus within parts of speech. In the third part, we will present the situa-
tion in the Stokavian dialects which will help us establish the borders
of the phenomenon within the territory of the Central South Slavic lan-
guage (CSS)?. We will also see its relation to the situation in Macedo-
nian and Bulgarian languages, trying to find possible connections be-
tween these languages and the adjacent dialects of the Central South
Slavic language. The result of this research will also answer a ques-
tion whether the shift from synthetic to analytic comparison is linked
to the other changes which the Prizren-Timok dialect experienced.

Dialectal material will be taken from papers and monographs deal-
ing with different varieties of the Stokavian dialects. The collected
material spans over 100 years, so it is possible that some varieties

1 We are aware that the most common spelling of the name of this dialect is Shtoka-
vian, and Chakavian instead of Cakavian, but for the sake of consistency of the text,
the forms with diacritics will be used.

2 Even though we are completely aware that the more common terms are Serbo-Cro-
atian language or BCMS, in this article we will use the term Central South Slavic lan-
guage. The first two terms carry sociolinguistic meaning. We consider the term Ser-
bo-Croatian somewhat outdated, since this standard language split into four. The term
BCMS refers only to standard varieties of the ex-Serbo-Croatian language, i.e. Bos-
nian, Croatian, Montenegrin and Serbian. On the other hand, Central South Slavic ge-
ographically defines the territory between Slovenian to the west and Macedonian and
Bulgarian to the south and east, thus including all the dialects spoken on the territo-
ry, and not only the dialect(s) which the standard languages were based on, and it does
not carry the political burden, unlike some of the other terms.
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changed in form since then, but it is unlikely that the change was
radical. Also, not every possible local variety was covered and be-
cause of that some results may vary.

2 Comparison and its degrees

Adjective comparison is a linguistic manifestation of a cognitive pro-
cess in which two or more things are compared by either quality or
quantity. The relation can either be a similarity or a difference be-
tween those entities about a more or less specific aspect of quality
(de Kreij 2021, 19-20). In the Central South Slavic, only descriptive
adjectives can be graded.
Every comparison structure has four constituents that make the
expression complete. These are:
a. comparee, that is, compared entity;
b. standard of comparison, that is, the entity which the compa-
ree is compared to;
c. aspectof comparison, that is, the predicate denoting the prop-
erty that comparee and standard share;
d. marker of standard, that is, the element that relates compa-
ree to the standard and identifies the construction as a com-
parison (de Kreij 2021, 20).

To put it in perspective, in the sentence ‘My house is bigger than Pe-
ter’s” My house is a comparee, is bigger is an aspect, than is a mark-
er, and Peter’s is a standard of comparison.

The property and the relationship between the two compared en-
tities can vary, and accordingly, the degree of comparison can also
vary, but these degrees can be summarized in four categories:

a. positive

b. equative

c. comparative
d. superlative.

Even though most classical grammars describe positive as a first
(or neutral) degree of the adjective gradation (cf. Ultan 1972, 121),
it too can be used for gradation. The main difference between posi-
tive on the one hand and equative, comparative and superlative de-
grees on the other is the fact that positive degrees are not marked
most of the time, whereas the remaining three are (Ultan 1972, 121).
However, the lack of morphological or lexical markedness is, in this
case, substituted by the means of syntax. In these cases, it can bear
the meaning of comparative as is shown by example 1 from the Ser-
bian language:
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(1) Ti si dobar u poredenju
2.5G.NOM be.2.SG.PRES  go0d.M.SG.NOM in comparison.N.SG.LOC
s njim.

with 3.M.5G.INST
‘You are good in comparison to him’ = ‘You are better than him’.

Because of that, we can say that positive is also a degree of compari-
son, as long as it includes all four of the aforementioned constituents
of the comparison structure.

The equative degree includes situations when both the comparee
and the standard of comparison obtain a property to the same extent
(de Kreij 2021, 20) (example 2):

(2) Ova kuca je velika kao  tvoja.
this.F.5G.Nom house.F.5G.NOM be.3.SG.PRES big.F.5G.NOM as yours.F.SG.NOM
‘This house is as big as yours’.

The comparative degree marks relative qualitative inequality be-
tween subjects of comparison. This means that the property of the
comparee is inferior or superior to the standard. In this case, the
standard of comparison does not include all the members of the group
comparee belongs to (Ultan 1972, 123) (example 3):

(3) Moja kuca je veéa
my.F.SG.NOM house.F.5G.NOM be.3.SG.PRES  bigger.F.5G.COMP.NOM
od tvoje.

than  yours.F.SG.NOM
‘My house is bigger than yours’.

The superlative degree indicates absolute inequality between the
subjects of comparison. In this case, the property of comparee is in-
ferior or superior to the standard, but the standard includes all the
members of the group comparee belongs to (Ultan 1972,124) (exam-
ple 4):

(4) Moja kuca je najveéa od svih
my.F.sG.nom house.F.sG.NOM be.3.SG.PRES big.F.sG.sup.Nom of all.F.PL.GEN
u  ulici.

in  street.F.sG.LOC
‘My house is the biggest of all in the street’.

As we can see, qualitative disparity is common for the two latter de-
grees of comparison. Both constructions represent binary compari-
sons, and the difference between them lies in the fact that the com-
parative is explicit while the superlative is implicit. So, semantically,
comparatives and superlatives are slightly different aspects of the
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same concept (Ultan 1972, 124). That is why there is often partial or
even total formal uniformity of degree and/or standard markers in
these constructions. One of the languages that show this phenome-
non is Albanian, where the distinction between comparative and su-
perlative is expressed only by a marker (examples 5 and 6):

(5) Petriti éshté mé i vjetér
Petrit.M.SG.DEF.NOM  be.3.SG.PRES mOre.COMP.PTCP ART.M.SG.NOM old
se uné

than  1.sG.NOM
‘Petrit is older than me’.

(6) Petriti éshté mé i vjetér
Petrit.M.SG.DEF.NOM be.3.5G.PRES moOre.COMP.PTCP ART.M.SG.NOM  old
né fshatin toné®.

in  village.M.SG.ACC our.M.SG.ACC
‘Petrit is older (= the oldest) in our village’.

Similarly, in other Indo-European languages, e.g. all Romance lan-
guages, the difference between comparative and superlative is ex-
pressed rather partially: the superlative differs from the comparative
in the use of the definite article (with the exception of some adjec-
tives): fre plus beau : le plus beau, por mais lindo : o mais lindo, rom
mai frumos : cel mai frumos ‘more beautiful : the most beautiful’.

There is no language unable to express comparison, but the means

every one of them uses may vary. According to the means the lan-
guages use to construct comparative, they can be categorized into
four main groups:

1. comparative without a marker - instead of using a marker,
in these languages, the comparison is made by putting two
positive adjectives in the juxtaposition with antonymic mean-
ing: A (is) small, B (is) big = A is smaller than B. This type of
comparison is common among isolating languages (Lehman-
ni, Cuzzolin, 2004, 1215);

2. optional lexical morpheme - in this type, the adjective has
no marker of comparison, while the standard often occurs in
non-nominative cases; the most common is genitive, ablative
or dative. This type is the most common among agglutinative
languages (Lehmanni, Cuzzolin 2004, 1215);

3 Formal distinction between comparative and superlative can be reached by sub-
stativization of an adjective, i.e. by attaching the nominal definite article to it: Petriti
éshté mé i vjetri né fshatin toné (see Agalliu et al 2002).
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3. theuse of affix - these languages use different affixes to form
comparative, and according to the type of affix, these lan-
guages can be separated into three subgroups:

3.a languages that use the suffix - this is a common way
of expressing the comparative degree of an adjective,
for example in most of Slavic languages, where the suf-
fix is derived from proto-Slavic suffixes *-&jb or *-jjb
for masculine, *-€js$i or *-jbsi for feminine and *-éje
or *-je for neuter genders*,

3.b languages that use circumfix - the use of circumfix is
one of the ways of making comparison in Kartvelian
languages. In Georgian, the circumfix u-...-es lamezi
‘beautiful’ ulamezesi ‘more beautiful’,

3.c use of transfix - Semitic languages (mostly in Ara-
bic), the root /CaCi:C/ switches to /aCCaC/ to denote
the elative, which is used both as comparative and su-
perlative /kabi:r/ : /akbar/ ‘big : bigger/the biggest’,
/gami:l/ : /agmal/ ‘pretty : prettier/the prettiest’
(Lehmanni, Cuzzolin 2004, 1215-16).

As mentioned, some Indo-European languages have synthetical forms
of degrees of comparison instead of affixes; the comparative form is
constructed analytically, i.e. lexically, using the adverb ‘more’. The
same thing is present among Semitic languages, e.g. Hebrew (see Amir
Coffin, Bolozky 2005, 196-7) and Amharic (Leslau 1995, 783-96).
1. the use of verbs - the fourth group uses verbs as a marker of
comparison and can be divided into two subgroups:
l.a using the verb with the meaning ‘surpass’ or ‘overtake’
1.b the parameter of comparison is the verb itself
(Lehmanni, Cuzzolin 2004, 1217).

This type of comparison is present in languages in which adjectives
fall into the verbal category, in contrast to Indo-European languag-
es where adjectives are within the nominal one. The phenomenon is
frequent among isolating languages or languages with a low degree
of synthesis (Lehmann, Cuzzolin 2004, 1217).

Non-equative constructions are constructions that represent dis-
parity between two or more compared things, and the comparison
can go in two directions: comparison of majority or superiority means
that the property of a comparee surpasses the property of a standard,
while comparison of minority or inferiority means that property of
a comparee falls behind the property of a standard (Treis 2018, 3).

4 The use of one of these two types of suffixes was determined by the accent type of
a noun (see Sekli 2018, 67).
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The cognitive point of view shows us that describing entities that are
larger or smaller is the primary way of expression, in comparison to
expressing things that are less large or less small, thus the compari-
son of superiority is more frequent than the comparison of inferiori-
ty (Lehmanni and Cuzzolin 2004, 1213). This may be the reason why
there are languages that express the comparative degree of superi-
ority with affixes, but there is no language which constructs a com-
parative degree of inferiority by the same means (Bobaljik 2012, 210).

As it will be shown in the next chapter, the morpheme po- can be
used with all the degrees of disparity, i.e. comparative and superla-
tive, but only as long as they represent the disparity of superiority
and can also be used with a positive degree.

3 The morpheme po-

In the CSS, it could appear as:
1. preposition

la with the accusative case bears the following mean-
ings: the goal of the verb action - Idem po vodu. ‘T am
going to take water’, duration - Spava po ceo dan. ‘He
/ She sleeps all day long.’, multiplicity or distributivity
- Po citavi gradovi su ostajali bez struje. “‘Whole cities
were left without electricity.’

1.b with the locative case bears the distributive meaning
of place(s) where the verb expression takes the action
- Sede po sobama. ‘They are sitting in rooms.’, family
and other ties - bra¢a po majci ‘brothers from the same
mother, uterine/maternal half-brothers’, time right af-
ter the moment expressed with the noun in the locative
case - po ponoci ‘(right) after midnight’, po ponedeljku
‘(right) after Monday’ (cf. Vujanic et al. 2011, 438).

2. prefix

2.a a noun with the prefix only partially fills the mean-
ing - pomajka ‘step-mother’, pobratim ‘blood brother’,
posestrima ‘blood sister’

2.b with verbs, it bears the meaning of: the start of an
action - potrcati ‘to start running’, completion of an
action - pokupovati ‘to buy’, an action that lasted for
just a short period of time - poigrati se ‘to play (for a
while)’, porazgovarati ‘to talk, to discuss’, action car-
ried out by multiple subjects - posedati ‘to sit’ (cf. Vu-
janic et al. 2011, 438-9);

2.c with adjectives and adverbs, it bears the meaning
which “moderates” the meaning of an adjective or an
adverb - podobar ‘pretty good’, poveliki ‘pretty big’.
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The latter is present in almost all Slavic languages with meaning that
either moderates or enforces the original meaning of an adjective, and
in some, like Ukrainian, it can be used only with the positive grade
of an adjective, while in Russian it is used only with comparative, in
some dialects of the CSS it can be used with positive, comparative
and superlative degrees, while in Bulgarian and Macedonian, as well
as some dialects of the CSS it is used to form the comparative degree
(cf. Kopecny 1973, 187, Bezlaj 1995, 64, Anastasov et al. 1996, 394).
In those idioms that allow the use of the po- with positive, compar-
ative, and superlative degrees, it plays a role similar to that of the
flat and sharp tones in the musical scale, filling the gaps between de-
grees (cf. Jovi¢ 1968, 115). Thus, it acts like a semi-degree, by either
almost or too. So, depending on the dialect of the CSS, for example,
podobar can mean either ‘almost / quite good’ (still not meeting the
requirement of the established parameter of good) or ‘very good’ (but
not enough to be called better). When it comes to the other parts of
the West South Slavic subbranch of the South Slavic languages, now-
adays it does not appear in any of Slovenian dialects, and as it seems,
it is not present in Kajkavian and Cakavian dialects either (cf. Hraste
1940; Moskovljevi¢ 1950; Jedvaj 1956; Valenci¢ 2011; Malnar Jurisi¢
2017). Nevertheless, Slovenian-German Dictionary from the 19th cen-
tury shows that this meaning existed in the Slovenian language, too:
III. pref. A) adv. in front of adjectives have moderate meaning: po¢rn
blackish® (Pletersnik 2010)¢ In this usage, the particle po- appears in
the Church Slavonic texts, i.e. ildidaot ‘richer’. This leads to the con-
clusion that the po- developed from the proto-Slavic *po.

The suffix with almost the same meaning also exists in the Baltic
part of the Balto-Slavic language group, where pa- is used to moder-
ate the original meaning of a word, like in lat pasarkans ‘redish’ or
lit pdjoudis ‘blackish’, pésiris ‘salty-ish’ (Bezlaj 1995, 65).

According to the aforementioned, PSl *po (and po-) / pa-7, lit pa-
, are related to gre moti, ave paiti, Oldp paity (which all have the ad-
verbial suffix *-ti-), and probably alb tosk pas, geg mbas ‘after, be-
hind’ < pie. *pa ‘to, towards, at’ (Bezlaj 1995, 65). The development
of the meaning “-ish, less, pretty’ of the morpheme po- out of the PIE
*po which had lative meaning, can be explained by the semantic shift,
meaning that someone who is podobar or povisok, is not as tall as the

5 Orig. III. praef.A) adv. pred prilogi v pomanjsevalnem pomenu (poredkoma):
pocrn, schwirzlich [...]

6 For the material from the other Slavic languages, and the different usage of the po
see Kopecny 1973, 178-89.

7 PSl*pa- is a product of the lenghtening of the /o/ sound *po > *po > *pa, which has
the meaning ‘weaker, worse, false” hr. and sr. patvoriti ‘to forge, to make something
fake’, parozak ‘prong, tine’ (horn-like object) (Gluhak 1993, 490). While po can be ei-
ther preposition or prefix, the pa- is only prefix (Skok 1972, 692).
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standard of “goodness” or “tallness” requires, but is approaching to
or going towards that standard. Given the fact that pa- in the Latvi-
an and Lithuanian languages is used to moderate the original mean-
ing of a word, we could also argue that

the same meaning was original in the Slavic languages, too, while
the elative meaning of the prefix po- is therefore secondary.

Up until now in this chapter, the po- was treated as a prefix, as it
is classified in pretty much every grammar or dictionary of standard
Bosnian, Croatian, Montenegrin and Serbian languages used for this
article (see Brabec, Hraste, Zivkovié 1968, 181; Jahi¢, Halilovi¢, Pali¢
2000, 240; Piper, Klajn, Dragic¢evic¢ 2022, 144), as well as in etymologi-
cal dictionaries (Skok 1972, 692; Bezlaj 1995, 65). Beli¢, in his work Di-
alects of the Eastern and Southern Serbia (Beli¢ 1905, 438), treats the
word as a preposition, while Markovi¢ (2011, 556) calls it a morpheme
without a more precise definition, while Radovanovic¢ (2014, 261) calls
it affix. We argue here that Beli¢ was (at least) partially right, but we
believe that the morpheme in question is in fact a free particle.

One of the first rules of the standard languages regarding declen-
sion is that the nominative case can’t be used with prepositions. The
same is applicable for the most of dialects of the CSS. Even though
the dialects Beli¢ is examining in his work have in fact reduced the
number of cases, there are still non-nominative cases in which the
preposition po would be used. Most often, it is the accusative case
(Stanojevi¢ 1911, 389). On the other hand, the morpheme po acts in-
deed more as a prefix-like morpheme. Orthographically, it is written
together with the adjective it stands with. Most of the time, in ma-
ny of the dialects, it creates one phonetical word with the adjective
it stands next to. Yet, despite that, it can sometimes have its own ac-
cent, and, more importantly, it can be separated from the adjective
by other parts of speech (examples 7, 8 and 9):

(1) Po e [6k (Stevanovié¢ 1950, 116).
more.PTCP.COMP be.3.5G.PRES light.M.5G.NOM"
‘Heis lighter.’
(8) Po e tbnko (Stevanovic 1950, 116).
more.ptcp.coMP  be.3.SG.PRES thin.N.SG.NOM
‘Itis thinner.
(9) Po mu e dole dii¢an (Stevanovic¢ 1950, 116).

more.PTCP.COM  3.5G.DAT be.3.sG down.ADvV shop.M.SG.NOM
‘His shop is (more) down there.

Besides that, it can modify the nouns and verbs as well, carrying the
same meaning, i.e. ‘more’ (examples 10 and 11):
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(10) po davas (Beli¢ 1905, 440);
more.PTCP.COMp to give.2.SG.PRES
‘you give more’

(11) po davo od  Vuka (Beli¢ 1905, 440).
more.PTCP.COMP devil.M.SG.NOM than Vuk.M.SG.NOM
‘more devil than Vuk’ = ‘more naughty than Vuk’

Aside from the previously mentioned, as we saw in the first chapter,
creating comparative degree with an affix is already very rare and
is chiefly characteristic of the Indo-European languages (at least of
those that retained it), but neither among them nor among those that
shifted from the synthetical to analytical means of expressing the
comparison, there is or was evidence of the use of prefix for forming
the comparative (cf. Keydana, Hock, Widmer et al. 2021). This would
mean that the phenomenon of prefixation of an adjective for forming
the comparative would occur only in Macedonian, Bulgarian, Priz-
ren-Timok dialect and the adjacent local varieties of the Kosovo-Re-
sava dialect, which is, in our opinion, very unlikely.

All of the presented examples speak in favor of the morpheme po-
as a free particle rather than as an affix®, but all of the examples are
from the old Stokavian dialects, i.e. Torlak (or Prizren-Timok) and
some regional varieties of Kosovo-Resava, where in the former the
synthetic comparison was completely replaced by the analytic one,
with the exception of a few adjectives (See Beli¢ 1905), and the mor-
pheme po- took the role of the comparative marker, while in the lat-
ter, it has undergone the same change in regional varieties adjacent
to the Prizren-Timok dialect. On the other hand, neo-Stokavian dia-
lects, as well as some of the old-Stokavian, i.e. Zeta-South Sandzak
dialect, still retain synthetic comparison and the morpheme po- is in
a different context with sometimes different meanings.

4 The morpheme po- in the Stokavian dialects

The territory of the Central South Slavic is consisted of three dia-
lects or dialect groups named by the interrogative pronoun what:
Kajkavian ‘kaj’, Cakavian ‘¢a’, Stokavian ‘Sto (or $ta)’. Since the
Kajkavian and Cakavian dialects do not use the morpheme po- for
any type of comparison (cf. Hraste 1940; Moskovljevi¢ 1950; Jedvaj

8 The similar fate occured to the verb to want where the 3rd person present of the
verb mac Ke, bul we, alb do, ‘will, shall’ all of them developed from the 3rd person sin-
gular of the verb to want, but are not considered as a present form of the verb, buth
rather a particle that marks the future tense.
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The map
of Stokavian dialects

(Lisac2003, 160-1).

1956; Valenci¢ 2011; Malnar Jurisi¢ 2017), we will focus solely on the
Stokavian dialects.

The Eastern Herzegovinian dialect of the Stokavian dialectal
group is also used as a basis for all of today’s standard languages,
or more precisely, the regional variety of Dubrovnik of the Eastern
Herzegovinian dialect is the basis for the Bosnian, Croatian and Mon-
tenegrin standard languages, while Serbian has two standard vari-
eties, the ijekavian one, based on the same dialect as the other three
languages, and the ekavian one, based on the Sumadija-Vojvodina di-
alect (Ivi¢ 1956, 69-70) . The use of morpheme po- in standard lan-
guages is permitted but only with the positive degree of an adjective,
and the particle always moderates the adjective (see Jahi¢, Halilovic,
Pali¢ 2000, 240; Piper, Klajn, Dragic¢evic¢ 2022, 144). The use of the
morpheme po- with the other types of speech, i.e. nouns and verbs
in standard language, is not permitted.

Stokavian dialect group is consisted of Younger Ikavian, Eastern
Bosnian, Eastern Herzegovinian, Slavonian, Zeta-South Sandzak,
Sumadija-Vojvodina dialect (which can be further divided into North-
ern Serbian® and Vojvodina subdialects), Kosovo-Resava dialect (with
the Smederevo-Vr$ac dialect transitional to Sumadija-Vojvodina di-
alect), Prizren-Timok or Torlak dialect (which can be further divided
into Prizren-South Morava, Svrljig-Zaplanje and Timok-Luzica subdi-
alects) (see Ivi¢ 1956; Brozovic, Ivi¢ 1988; Lisac 2003) [fig. 1].

9 The term in Serbian is not srpski but srbijanski and in this case it means northern
part of the territory of the Republic of Serbia south of the Sava and the Danube rivers.
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4.1

Grouping of the Stokavian dialects

All these dialects can be grouped differently, according to different
parameters:

a.

into Ekavian®, [jekavian and Ikavian according to the re-

flex of the psl. *¢, in ekavian, psl. *¢ yielded e psl. *lépw,

*méstg >_ekavian. lep, mesto 'begutiful, ”place', in jjekavian

psl. * ¢, *¢ yielded ije and je psl. *Iéps, *mésto > ekavian lijep,

mjesto ‘same’, in ikavian, the *¢ yielded i psl. *lepw, *mesto >
ekavian lip, misto ‘same’ (Ivi¢, 1956, 56; Okuka 2008, 45); ac-
cording to this criterium, Sumadija-Vojvodina, Kosovo-Resava
and Prizren-Timok dialects are ekavian, Eastern Herzegovin-
ian, Eastern Bosnian and Zeta-South Sandzak are ijekavian
while Younger Ikavian and Slavonian'! are ikavian (see Ivi¢

1956, 56-57, Lisac 2003, 29);

into old and neo-Stokavian according to the number and qual-

ity of the accents:
1 old Stokavian dialects can be subdivided into
1. a. archaic - Slavonian, which retained old three-
accent system: V, V, V

1. b. old - Zeta-South Sandzak, Eastern Bosnian,
where the quantity of the two long accents was
eliminated, or more precisely, V was equated
with V, so these dialects have two accents: V V
(see Ivi¢ 1956, 58-60, Lisac 2003, 29).

2 neo-Stokavian dialects are Eastern Herzegovinian,
Sumadija-Vojvodina and Younger Ikavian. These dia-
lects experienced metatony, so accents moved one syl-
lable towards the beginning of the word, resulting in
a four-accent system (V, V, V, V) where falling accents
can appear exclusively on the first or the only sylla-
ble of a word (see Ivi¢ 1956, 58-61; Lisac 2003, 29).

3 The Prizren-Timok dialect experienced the greatest
changes. In it, all quality and quantity oppositions
were eliminated, resulting in only one pitch accent V
(Ivi¢ 1956, 58)*2.

10 Thereis also ekav-ikavian subgroup, where the psl. *é yields i in some morphemes,
as for example in the dative case of the feminine -a stem nouns: psl. Zena : Zené sr.
zena : zeni, kosovo-resava: zena : zene dialect ‘woman.Nom : woman.pat’ (Ivi¢ 1956, 56).

11 Eventhough the i reflex of the yat is the most spread, there are also varieties with
ikavian-ekavian reflexes of it, as well as some varieties with unchanged yat - e - i.e. yat
with closed articulation (see Lisac 2003, 32-3).

12 For the comparison of dialects according to this criterium with examples see Sekli
2018 (369-71).
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c. theeastern-western division is the oldest one of these dialects,
and the criterium is the reflex of the psl. *$¢ and *Z3 firstly re-
tained in Western Stokavian, and then changed into $¢, 3, psl.
*prysés > Slavonian prisé¢ ‘rash’ while in Eastern Stokavian
it yielded $t and zd psl. *pry$ce > Sumadija-Vojvodina prist
‘rash’ (see Sekli 2018). According to this parameter, Young-
er Ikavian, Eastern Bosnian and Slavonian dialects fall into
the category of the Western Stokavian dialects, while East-
ern-Herzegovinian, Zeta-South SandZak, Sumadija-Vojvodi-
na, Kosovo-Resava and Smederevo-Vrsac as well as Torlak di-
alects fall into the Eastern group. At the same time, for this
research, the most important divide appears to be this one.

4.2 Examples of the appearance of the particle po in
Stokavian dialects

In this part, we will show examples of the use of the free particle po
in Stokavian dialects, according to the eastern-western divide.

4.2.1 Western Stokavian dialects

Local varieties of the Slavonian dialect we used in the research do not
use the particle po- with adjectives (cf. Sekeres 1966; Sekeres 1977).

Varieties of the Eastern Bosnian dialect use the particle po- with ad-
jectives (cf. MeSa 2021), while in the basin of the Lasva River, it is rare-
ly used (cf. Mustabasi¢ 2015). The occurrence of the free particle po-
in this dialect could also be due to the fact that the local varieties we
used in the research are adjacent to the Eastern Herzegovinian dialect.

Younger Ikavian - the particle po- is present in its western part,
around the city of Biha¢, where examples like poljut ‘quite angry’,
pomlad ‘quite young’, pomiran ‘quite quiet’, ponajveci ‘somewhat the
biggest’ are documented (Peco 2007, 210). It is not present in the
variety of the dialect spoken by Bunjevci in Vojvodina (cf. Crnkovic¢
2015) or in Livno (cf. Rami¢ 1999). Its presence in the Bihac¢ region
could result from the fact that it is completely surrounded by the
Eastern Herzegovinian dialect.

4.2.2 Eastern Stokavian

Eastern Herzegovinian - the particle po- is present in all of its lo-
cal varieties, and is mostly used with adjectives and adverbs: pobolji
‘quite good’, pdgori ‘quite bad’, povisi ‘quite high’, poredi ‘quite rare’,
pomladi ‘quite young’ - Old Herzegovina (Vusovi¢ 1927, 50); poveliki
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‘quite big’, pomali ‘quite small’, pojeftina ‘quite cheap’ - UZicka Crna
Gora (Markovi¢ 2011, 550), but there are also examples of the usage
of the particle po- with a noun, though with the modified meaning e.g.
posiroma ‘quite poor’ (Vusovic¢ 1927, 50, Markovi¢ 2021, 550). Vusovic¢
shows an example of a word with two accents: podobri ‘quite good’,
poneésretan ‘quite unlucky’ (2012, 550), while Nikoli¢ gives some more
examples (12 and 13). In these cases, the particle po- moderates the
meaning of an adjective.

(12) Imala sam jédnu pozli snau. (Nikoli¢1991,415);
have.F.sG.PTCPbe.3.5G.PRES one.F.SG.ACC evil.F.5G.ACC daughter-in-law.F.SG.ACC
‘I had a quite evil (=bad) daughter-in-law.’

(13) Jédna Zéna pokripna imala je
One.F.5G.NOM woman.F.sG.Nom  large.F.sG.Nom have.F.SG.PTCP  be3.SGPRES
deéce podosta (Nikoli¢ 1991, 415).

child.N.pL.ACC.  alot
‘A quite large woman had quite a lot of children.’

On the other hand, it can be used with both comparative and super-
lative degrees of an adjective (examples 14 and 15):

(14) Imo vaké malo povisé imdnje  (Nikoli¢ 1991, 416);
have.m.sG.pTcp like this abit high estate.n.sG.ACC
‘So, up there, he had an estate.’

(15) pona jblizi  do méne (Nikoli¢ 1991, 416).
near.M.SG.NOM.SUP  to 1.SG.GEN
‘nearest one to me’

Aa interesting occurrence appears in the variety of Piva and Drob-
njaci, where depending on the accent, the particle po- and the ad-
jective can form a single phonetical word, or both can retain their
own accent:

a. if the adjective following the particle has the short falling
accent, the entire phrase is pronounced as one phonetical
word, with the short falling accent: po dobar > podobar ‘quite
good’, po bolji > pobolji ‘quite better’, po veéi > poveci ‘quite
bigger’;

b. if the adjective following the particle has the short rising ac-
cent, the phrase consists of two separate words: po malen >
pO malen ‘quite small’, po Sirok > po Sirok ‘quite wide’, po
debed > po debeod ‘quite fat’ (Vukovi¢ 1938, 296).

Sumadija-Vojvodina - the particle is present only in the Northern
Serbian subdialect, while in the Vojvodinian subdialect it is not (cf.
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Nikoli¢ 1964; Ivi¢, BoSnjakovi¢, Dragin 1994). In Northern Serbian
subdialect it bears the meaning ‘too, much’, while used with com-
parative and superlative it moderates the meaning of an adjective
(Radovanovi¢ 2014, 260)** (examples 16, 17 and 18):

(16) bila je ona podugacka i vé lika (Radovanovic 2014, 260);
be.F.sG.PTCP be.3.5G.PRES 3.F.5G.NOM long.F.5G.NOM and  big.F.5G.NOM
‘she was very long and big’

(17) bila je vako i p6  lépa (Radovanovic 2014, 260);
be.F.sG.PTCP BE.3.5G.PRES like this also beautiful.F.sG.NOM
‘so, she was quite beautiful, too’

(18) bic pdveli t4j (Radovanovic¢ 2014, 260).
be.M.sG.PTCP big.M.SG.NOM that.M.SG.NOM
‘that one was somewhat bigger’

Zeta-South Sandzak - in this dialect, it is also mostly used with ad-
jectives (examples 19 and 20):

(19) Izédinésto pé le[p]se pa_lézi (Mileti¢ 1940, 423);
eat.2.5G.IMP something.N.SG.ACC pretty.N.SG.ACC and lay.2.SG.IMP
‘Eat something somewhat nicer and go to bed.’

(20) Nego[via  [j]e kiéa pond jbliza mo joj (Miletic 1940, 423).
his.F.5G.NOM be.3.5G.PRES house.F.SG.NOM near.F.5SG.NOM.SUP mine.F.SG.DAT
‘His house is by far the nearest one to mine.’

It can also be used with comparative and superlative and can be both
used for moderating and enforcing the original meaning of an adjec-
tive poljepsi ‘somewhat more beautiful/much more beautiful’, pobolji
‘somewhat better/much better’, pogrdi ‘somewhat uglier /much ugli-
er’, ponajbolji ‘quite the best/best by far’ (Cupié 1977, 85)*.
Kosovo-Resava and Smederevo-Vrsac - it is also present in these
dialects, but it has two roles depending on the local variant: it ei-
ther has a meaning ‘quite or much’ (example 21) as in much of the
Sumadija-Vojvodina dialect and Eastern Herzegovinian (cf. Jovié
1968, 115) and can be used with comparative and superlative too (ex-
ample 22, 23), or can be used as a marker for the comparative, which
is significant for the local varieties adjacent to the Prizren-Timok

13 See also Radovanovic¢ 2006.

14 See also Barjaktarevi¢ 1966.

93

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
4,1,2024,79-104



Aleksandar Trifunovic
The Role of the Particle po- in the Comparison of Adjectives in Stokavian Dialects

dialect (example 24 and 25). In the latter, it can also be used with
nouns and adjectives (Radi¢ 1990, 29)**.

(21) pogis pasalj (Bo3njakovié 2012, 153)
thick.M.SG.NOM  bean.M.SG.NOM.
‘quite thick bean’ = ‘quite thick bean dip’

(22) daj mi malo pdbolje vino (Jovi¢ 1968, 115)
give.2.5G.IMP  1.5G.DAT a bit good.N.SG.ACC.COMP vine.N.SG.ACC
‘Give me somewhat better wine.’

(23) Bolje bi bflo da mu ucukam
good.cOMP be.3.5G.AOR be.N.SG.PTCP  conj 3.SG.DAT hammer.1.SG.PRES
potanji kolac (Tomié 1987, 385)

thin.M.sG.Acc.coMP stake.M.SG.ACC
‘It would be better if | hammered him a quite thinner stake.’

(24) bila pé méla Zéna (Radi¢ 1990, 29)
be.F.sG.PTCP PART.COMP small.F.5G.NOM woman.r.SG.NOM
‘she was a smaller woman’ = ‘she was a rather small woman’

(25) po6 rastezu po varo$ (Radi¢ 1990, 29)
PART.COMP stretch.3.PL.PRES oOvVer.PREP  town.F.SG.ACC
‘(they) stretch it more all over the town’

The Prizren-Timok dialect - in this dialect, it is used to mark the com-
parative degree, and is used by adjectives, nouns, and verbs. It al-
so can be separated from the parts of speech it is related to by oth-
er parts of speech, as is shown in these examples:

(26) ti si po-zdrava odnas(Ciri¢1983,79);
2.5G.NOM be.2.SG.PRES MORE.PART.COMP-healthy.F.sG.NOM from 1.PL.GEN
‘you are healthier than us’

(27) od njeg po-gazda neje
from  3.SG.GEN MORE.PART.cOMP-landlord.M.SG.NOM not.be.3.5G.PRES

~
X

imalo (Ciri¢ 1983, 79);
have.N.sG.PTCP
‘there wasn’t a better landlord than him’

15 The particle is not present in the eastern part of the dialect, more precisely in the
variety of Resava (see Peco, Milovanovi¢ 1968).
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(29) jeno po-tbnko drvo (Tomic 1984, 249)
one.N.SG.NOM MORE.PART.COMP-thin.N.SG.NOM tree.N.SG.NOM
‘athinner tree’

(30) 0d njega po-ves kujundzija
from3.56.GEN more.PART.coMP-skillful.M.sG.NOM  sliversmith.Mm.sG.NOM
ne bese (Remeti¢ 1996, 478)

not be.3.SG.IMPF
‘there was no more skillful silversmith than him’

(31) Tvoja pucal’ka po je
your.F.SG.NOM shotgun.F.SG.NOM MORE-PART.COM be.3.SG.PRES
glasovita ze njina (Remeti¢ 1996; 478)
loud.F.sG.NOM than 3.PL.NOM
‘your shotgun is louder than theirs’

The above examples show us that phonetical realization may vary
from dialect to dialect and that not only in the Prizren-Timok dia-
lect can the particle po- be separated from the adjective. Besides
that, the possibility of the particle po- to have its own stress implies
that it is not fully bound to the adjective or an adverb it is related to,
which means that it is not a prefix but rather a free particle bear-
ing the meaning ‘much’ (in the Prizren-Timok dialect and some lo-
cal varieties of the Kosovo-Resava dialect, being the marker of the
comparative degree of an adjective, while in other dialects, it either
has a meaning ‘quite, pretty’ or ‘much’. This is another reason the
morpheme po- should be considered a particle rather than a prefix.

4.3 Relation of the Phenomenon in Prizren-Timok Dialect
With the One in Bulgarian and Macedonian

Both Macedonian and Bulgarian languages undergone the complete
shift from synthetic to analytic comparison, so there is no trace of
the former, at least when it comes to the comparative forms of ad-
jectives of the former synthetic system. Traces could be found in the
comparison of adverbs both in standard language as well as in di-
alects. Standard languages retained the analytic (suppletive) com-
parative form of the adverb mac. mnogu ‘a lot, many’, bul. mnogo ‘id’
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which is poveke ‘more’ in Macedonian¢ and povece ‘more’ in Bulgar-
ian*’. The same development occurred in the Prizren-Timok dialect.

Even though the particle po- had sporadic appearances in older
texts (see Haralmpiev 2001, 107), it appears that both po- and ngj-
as markers for comparative and superlative were firstly used with
adverbs (Haralampiev 2001, 107). The shift appears more often in
the Macedonian and Bulgarian redaction of the old Church Slavonic
from the 12th and 13th centuries onwards. In this period are docu-
mented adverbs such as nomuoro ‘more’, nopaso ‘earlier’. In the Tro-
Jjan story from the 14th century, there are a lot of examples of the use
of analytical instead of synthetic comparison (examples 31 and 32):

(32) da ne  bodet clovékb po-bogatb
to.coNJnot  be.3.SG.PRES man.M.SG.NOM more.PART.COM-wealthy.M.SG
ot tebe (Haralampiev 2001, 107)

from  2.SG.GEN
‘may there be no man wealthier than you’

(33) a ty si pocbtens gospodinb
and 2.5G.NOM be.2.5G.PRES honest.M.SG.NOM  man.M.SG.NOM
i po-dobrb igrecs (Haralampiev 2001, 107)

and more.PART.COMP-g00d.M.SG.NOM player.M.sG.NOM
‘and you are an honest gentleman and even better player’

16 In Kriva Palanka dialect of the Macedonian language there are two more adverbs
with synthetic comparative: vise ‘more’ which is used alongside veke ‘more’, and brze
‘faster’ (Stoevska-Dencova, 2014, 82-83). In the Bansko variety of the Strumica dialect
of the Macedonian language, the adverb brZe is also used, but as it appears, it is con-
sidered positive and not comparative form: bre : pobrze : najbrze ‘fast, faster, the fast-
est’ (Cvetanovski et al. 2014, 75).

17 Eastern Bulgarian dialects show traits that most probably developed as a result
of the influence of neighboring Turkish and Greek languages. In the Eastern Rup dia-
lects, particle po- is absent, and the comparative form of the adjective is expressed on-
ly by the preposition ot ‘from, than’ (example a), which corresponds to the Turkish con-
struction positive + ablative case (example b):
a) Toi ut meéne star. (Vitanova, 6).
3.sc.NoM from 1.sG.GEN o0ld.M.SG.POS
‘He is older than me.’
b) O benden  yasl.
3.s6.NoM 1.5G.ABL 0ld.sG.pos
‘He is older than me.’
The probability that the trait is developed under the influence of Turkish is even stronger
if we consider the fact that in this dialect the morpheme in is used rather than nai to form
superlative (example c), which is a loanword from Turkish en ‘the most’ (example d):
c) Moja brat bil in-gol’am. (Vitanova, 6).
my.M.SG.DEF  brother.m.sc be.3.sc.psT  most.PREP.SUP-Dig.M.SG.NOM
‘My brother was the biggest.’
d) Kardes-im en biiytik-tii.
brother.sc.NoM-my.sc.NoM ~ most.PREP.SUP big.sG.NoM-be.3.sG.PST
‘My brother was the biggest.’
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According to Beli¢, this use of the particle po- developed in Priz-
ren-Timok dialects under the influence of Bulgarian and Macedo-
nian dialects, most probably given the fact that there are still sev-
eral adjectives that have both synthetic and analytic comparisons
(Beli¢ 1905, 438).

As we already mentioned in chapter two, Beli¢ named the po-
a preposition (1905, 438). Etymologically, the particle naj- is de-
rived from the preposition psl. *na and the relative pronoun psl. *j»
(Matasovi¢ 2008, 224, see Wandl 2022). But the ngj- was not fully
grammaticalized in the Common Slavic period and was competing
with the constructions *pré - and veséxs + comparative. However,
it was used more often with adjectives than with adverbs. Since the
adverbs used *nai for forming the superlative degree, the use of this
particle spread to the adjectives as well, ousting the other aforemen-
tioned means of constructing the superlative degree. We believe that
this development opened the way for the particle po- to be used with
the comparative degree, and then we could presume that there was
a time when particles and synthetic comparative markers were used
simultaneously to mark the comparative degree. After that, the prep-
osition-derived particles remained the only marker for both compara-
tive and superlative degrees*®. At the time when the particles po- and
naj- got the meaning ‘more’ and ‘most’, they were able to be com-
pletely detached from the adjective or adverb they were used with
and were able to interact with other parts of speech too. The proba-
bility that this thing first happened to the particle ngj- and after that
to the particle po- lies in the fact that the particle ngj- can be used
with verbs or even separated from an adjective in those local varie-
ties, while the use of the particle po- with other parts of speech was
not documented (example 33):

(34) ndj sam mrsavij od
most.PART.SUP  be.2.5G.PRES skinny.F.sG.NoM  from
mo jT bracé i sestdra (Radovanovié 2014, 260)

my.M.PL.GEN brother.M.PL.GEN and sister.F.PL.GEN
‘I am the skinniest of all my brothers and sisters’

18 The anonymous reviewer of the article reminds that *nai is grammaticalized as a
superlative marker, it has probably lost any connection with prepositions in the speak-
ers’ awareness. Linking it directly to the behavior of prepositions is suspicious. We can
agree that the time of the grammaticalization of the particles po- and naj- as constit-
uents of the comparative and superlative form did not happen simultaneously, but we
think that there is no doubt that the existence of the particle naj- opened the way, or
supported the grammaticalization of the particle po- as the constituent of the compar-
ative degree, because of the typologically similar process in their development.
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4.4 Periodization and other changes

The switch from the synthetic to analytic comparison is sometimes
related to the loss or simplification of the case system (see Asenova
2002). Yet the elision of the case system and complete replacement of
case markers with prepositions is not yet completely finished, even
in Macedonian and Bulgarian (see Konevski 1996, 155), where the
switch from the synthetic to analytic comparison is complete. Be-
sides that, the first results of the change in the case system were
visible in the 15th century, approximately one century after the an-
alytic comparison became more present. On the other hand, a local
variety of a Smederevo-Vrsac dialect, the variety spoken by Gallipo-
li Serbs, is an example where all the seven cases (nominative, geni-
tive, dative, accusative, vocative, instrumental and vocative) are re-
tained (Ivi¢ 1956, 158), yet the comparison is completely analytical.
Superlative is marked by the particle naj + positive, while the com-
parative is expressed by the particle jos + positive (example 34) and
can also be used with verbs (35):

(35) Mgj brat du mené
my.M.SG.NOM brother.M.SG.NOM to 1.SG.DAT
je jos mlét (Ivié 1957, 225);

be.3.5G.PRES MOre.PART.COMP  youUNg.M.SG.NOM
‘My brother is younger than me’

(36) UvI drugf sin jos zna
(Ivié 1957, 225).
This.M.SG.NOM other.M.SG.NOM SON.M.SG.NOM more.PART.COMP  know.3.sG.
PRES

‘This other son knows more.’

The shift was complete, and there is no trace of the synthetic com-
parison anymore; for example, in the Prizren-Timok dialect, there
are still some adjectives and adverbs that retained the synthetic
comparison like stareji ‘older’, mladzeji ‘younger’, bolje ‘better’, etc.
(Ivi¢ 1957, 226). If we have this in mind, we can argue that the use
of the particle po- in the Prizren-Timok dialect developed later than
in Bulgarian and Macedonian languages, but before the migration of
Serbs from this area to Romania, since both Prizren-Timok varieties
spoken in Romania, i.e. Karasevo (see Radan, Uskatu 2016) and Svi-
nica (see Tomic¢ 1984) show this trait.
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5 Conclusion

It is apparent that the morpheme po- is widespread throughout the
Slavic world. Depending on the language, it can either mean ‘pretty,
quite’ or ‘very’ and can be used either with only positive degree like
in Czech, or with comparative like in Russian, or with positive, com-
parative and superlative, as in some dialects of the CSS. On the oth-
er hand, in Prizren-Timok dialect as well as in Macedonian and Bul-
garian languages it is the only way of making the comparative and
superlative degrees.

Out of the three dialect groups of the CSS, only in Stokavian does
the free particle po- find its place in the system of the gradation of ad-
jectives. But even there, it is not present in all its dialects. The border
roughly corresponds to the eastern-wester divide between the Stoka-
vian dialects, which is based on the development of the proto-Slav-
ic clusters *$¢ and *z3, but with some corrections. It is not present
in the Slavonian dialect, nor in the greatest part of the Young Ika-
vian dialect. It is present in some parts of the latter and some parts
of the Eastern Bosnian dialect, but that could be the result of their
proximity to the Eastern Herzegovinian. Besides Eastern-Herezego-
vinian, it is present in the Sumadija-Vojvodina dialect but without the
Vojvodina subdialect, and it is present in both Zeta-South Sandzak
and Kosovo-Resava dialects, while in Prizren-Timok dialect it is the
only way of marking the comparative.

Even though the particle po- is often defined as a prefix, we argue
that it should be called the free particle since it has a meaning that
can modify the word it is related to and can be separated from it with-
out losing its meaning. Going from west to east, the use of it with oth-
er parts of speech besides adjectives and adverbs becomes more and
more apparent. The use of it as a marker for the comparative degree
of an adjective is enabled by the fact that the superlative is creat-
ed with the particle ngj- which etymologically is preposition, as well
as the particle po- and their development was typologically similar.

The switch from synthetic to analytic comparison in the Prizren-
Timok dialect was probably due to the influence of the neighboring
dialects of Bulgarian and Macedonian languages. Given that some
adjectives and adverbs still retain the old way of comparison, we can
say that it happened in the Prizren-Timok dialect later than in these
two languages.
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List of abbreviations

alb Albanian

ave Avestan

bul Bulgarian

CSssS Central South Slavic

eng English
fre French
gre Greek

id identical
lav Latvian

lit Lithuanian

mac Macedonian
o] 0ld Church Slavonic
oldp Old Persian

PIE Proto-Indo-European
por Portuguese

PSl Proto-Slavic

rom Romanian
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